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DOMINORUM | | 
GONSULUM 

Dilectiſſimis, magnaque Spei 
Filiis. = 


© Ntigenides Thebanus, - 
A? Ifmeniz diſcipulo dilecto, 
> [cité tibià canens, eumg; ı 
> in ea arte erudiens, cum populo 
minus probaretur, intrepidus re- 
Ípondit : «Mihi inquit Cano da 
Mufis. Non dubito fore plerosq;, 
qui, dum huncce publici jurisà 
me factum libellum, Lynceo in- 
Ípexerintoculo, me póft aliorum 
vindemias, colligere racematio- 
 nemfint affirmatur, Aft ego, 
cum Antigonide, non multitudi- E 
ni placere unquam inanimo ha- 
bui, fed difcentibus quoquo modo 
 prodefe ſtudui. Quare, Mufis 
- cano s Mularumqs alumnis: Di- 
- Ícendi cupidis ſcribo, non in hoc 
| loquen- 


lem, opellæ hujus meæ præcoces 


judices, (fi qui fint futuri,) 416" 
ac Antigenidis contemptorć>, pus 
caderent opinione. . Etenim The- 


banus ifte Præceptor , à popel- 
lo derifus, cò perfectionis (uf Plg- 
auch. gravis aullor in Pericle, & 
Pm L1 6k tradunt; Iſmeniam 

. difcipalum, contemptó fuo labo- 
' re perduxit, ut plurimos Boeotio- 
| rumlfiadicos & coxendicum do: 
| lore laborantes, incentione tibiz; 
- bona valetudini reſtitueret. Sech 
& ego magis in votis habeo, quam 
ut illi c lingva Sarmaticæ opc- 
ram fin. avaturi, ſententioſo ifto 
i -loquenai genere primis juventu- 
> tis 


4 4 


loquendi genere excultis. Vel- 


H 


E: Z Ee 


-tisfüz annisinnutriti; morbos in- 
_cegcinne & minus rectè prof ren- | 
à DR RA : 

di, tempeftivé dediſcere, Pre ver- 
biaque in communi locutione 
(quod Sarmatis emunctioris naris 

vulgare eſt,) apte adhibere aflve- 

ſcant. Quapropter, cum nonni- 
hil utilitatis, ex hac mea opella. 
ftudiis Veſtris, Generofi Juvenes, 
fpei & expectationis magnæ, acce- | 
dere mihi perſvaſum habeo, Vo- | 
bisquog; hoc SpicilegiumProver- 
biorumtrilingve; variis auctori- 
bus colle&um, facrum effe volui: 
quod ut benigna afpiciatis fronte, _ 
| eóq; ad emolumentum Patrice, ` 

» eximio cum fructr utamini, ob- 

 mixéoro,precorve, Deus teneri- ` 

= adu. 


tudinis Veſtræ ánnos, in Neftoris 
ſenectam provehat, greflus labi- 
les, præſidio Angelorum dirigat, 
- pectus ſapientiæ donis impleat: 
Ingenium docile, corpus vepe- 
tum, memoriam firmam, men- 
tem denig; omni virtutum per- 
fectione plenum tribuat; ita ut 
Deo, Patriæ faluti, & Parentum 
expectatationi, creſcatis, vigeatis, 
floreatis, feliciter / 


Generofitatibus V eftris, 


geniis, ſui vilem fetum de» 
dis | 
` Stadiofisfimus 


D. G. C. H. 


Jta vovet candide petfore, in. 


Wunſtiger Beſer. 


S moͤchte vielleicht dies gegen⸗ 
waͤrtige Wercklein das Anſe⸗ 
hen gewinnen / als ob Ich Lliadas 
poſt Homerum ſchreibe / und den ſo oft 
auffgewaͤrmbten Kohl aufftrage / in 
dem fo viel Bucher in dergleichen ma- 
terie verhanden Allein es heiſſet auch 
allhte: Duo cum faciunt idem, non 
eft idem. Es find entweder dieſe drey 
Sprachen nicht beyfammen/ oder die 
Auß geber haben ſonſt ein anderes Ab⸗ 
ſehen gehabt. Hier iſt nur auff den 
Nutzen der Jugend geſehen / daß ſie 
den idiotifmum der Sprachen in ihren 
jungen Jahren lerne / womit fic tünt 
tig alle Ihre Reden zieren koͤnne. 
| Man 


i 
Vd 


fkttiſchet / in ben Druck gekommen ſey. 


Km 
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Man hat hier auch nicht affectitet 


JA 


etwa eigenen Witz an den Tag zu 
geben / ſondern man iſt dabey geblie⸗ 
ben / was der ulus mitgebracht / deß⸗ 
wegen auch die alten Deutfchen ryth- 
mos nicht gerne endern wollen / weil 
ſolches viel angenehmer / als wenn 


man was neues ausſinnen wolte. 


Wil jemand ſonſt ufus ingenii fui bierz 
innen fpüren laſſen / kan ſolches in ei? 
gener invention thun. Im übrigen l 
Hr. Momus fof wiſſen / daß dies Buch. 
lein nicht vor Ihn / ſondern vor andes ! 
re / die der Jugend beftes ſuchen / nich | 
auch zur Ausführung deſſelben ange⸗ 


Gehabe dich wol guͤnſtiger Leſer / und 
bebliebe ſelber die Errata zu corrigi- | 


Dun tua Calliope fundit Proverbia culta 
| Queis prodeffe ftudes, vel recreare 
l probos, 

I fauftus Gami! Zephyris agitate («cundis 
Sarmaticum gnomis fundere rit? melos. 
I felix! nihili fac livida verba Lycambis, 
Dum fuvenum ftudium , promovet ifte 
= labor, 


Gandidioris. amoris ergo 


app. d 
I . Zabani, Hung. | 
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Gees Epigramma, 
In Proverbia Gamii. 
Non mera das Verba, edendo Pro- 
verbia, Gami, 
Res Verbis jungis, Verbag; luce beas. 
Dignus luce labor; dignus quò fpe Juventus 
Utatur, formans Verba ‘Polona labris, 


.. Tantus honos operi contingat, quantus & 
ufus, i 
Ufus at eximius, fpero>futurus erit, 


Gami» 


w 


Gamius. 

ddyg, | 

Agimus. j 

"ER homo femper Agens > Natura natus ad í 
e, Actus : 

Donec Agityvivit, corpore, mente, manu. 
$ Quodfi Agimus cun&i, bene Agis Pro- 
j Vverbia feribens : 
| ar Quicquid Agis fructum, detq; feratq? | 


" 


— n 


= Suum! ` 
Crend currenti, 
|. feribebat amica matu, 
Andres Hadmafchi, Hung. 


— nn o aee 
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Hue ades ! Aoniis cupiens decerpere campis 


Lilia, Gamiadis quæ ferućre manus, —— ^ 
Invenies Floram nullo non tempore pul- 
: chram, . $ 


Qux vernans, letum vult redimire caput? , 
Hanc avidus libes; Auſis tot faufta precäre, 4 
Quot flores Gedani, gravior bortus alic! 
Hà Amici ſui integerrimi, Flores Ari. 
lingues fvavijlimos, porrd omnibus | 
boni commaendatisfimos effe voluit; | 


Chriftoph. Lauen, Mariæb. 
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wagen: 
E: m JEHOVA principium. v 
In allen Sachen 


e Soll man bon GOTT den Anfang 


a machen. 
Kto z Bogiem poczyna rzeczy, 
u niego bywa na pieezy. 5 


à Ab alio expectes, SCH quod feceris, 

Was bu einem thuſt / das haſtu bom andern ETT) 
: = gemarten, ee 
Jaka miarką mierzyfz, takąć odmierzą. 
Co jednemu . toć drugi odda. 


Ab amicis jufta petenda ` 

"Quod juſtum petito , vel quod videatur ho: 
m neftum. 

Von guten Freunden ſoll man billige Dinge 
3 bitten, 

kto o 00 drugiego prosi ; 
Sobie winien gdy nie odnośi. 

^ 3 * * 


Ab affvetisnon fit paffio 

Matti arma non func oneri. 
su Anges p man gewohnet / fáblet man *ci T 
e ne Seichwernäß. 
A Nie 
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82 (o) 3% 
Nie ciężą rogi jeleniówi, ani piora ptakowi 


Nalog ulacnia trudność, 
* 


E 
Abeunt omnia unde orta ſun. 
Was Waſſer geweſen iſt / wird wieder zu 
affer, 
© śię z ziemie radi do 2 Ziemie wchodźi. 


i e 
| y) Abjiciendus Lë quoties. urget neceffitas 


In der Noth muß man das Schamhüͤtlein a 
; ziehen. 
wydać $ śię nie trzeba, gdy czego potrzeb 
Kot nie łowny, chłop nie mowny, częł 
eM 
* * 

DA bove majori difcit arare minor. 

Wie die Alten ſungen / fo zitſchern die Junge 

Młodźi się cd e uczą. 


bios cato E dor fubfellia mures. 

Wenn die Katze nicht zu Hauſe it fo tangen 
Maͤuſe auff den Bånd 

Gw Kota EE nie czują befpiecznie fol 


harcujg. E 
* 


f Abufus non tollit E ufum. 


Spi l das Kind ſampt dem Bade nicht ai 
Za? 42; a ut giefen 


dym scit wyst e 


-r 8200) a 3 
Zadna rzecz nie jeft tak dobra, Ktoreyby kto 


źle użyć nie mogł, 
* * 


NA cane non magno ſæpe tenetur aper. 
Niemand achte feinen Feind gering. | 
Nie trcba fobie zee ważyć nieprzyjaciela y 


namicyfzego4 
y Accidit |; fperatur | . 
acis puras ONA : 
anno. 
Unberhofft koͤmpt offt. 


Es iſt im Augenblick geſchehen. 
| Was man ſich im Jahr nicht verſehen. 
- Cżego śię nie fpodziewafz, to narychley 


kysz _ przypadnie. 


Acerrima virtus quam ultima neceſſitas ex- 
primit. 
Wenns zur deſperation koͤmpt / ſo waget man 


das euſerſte. 
Zwierz wśieći deen EE 


SE nerz iseci H 
` Acci(mis paululum uti non eft incivile. eg 
Sich biß weilen ein wenig weigern fichet wol an. 
Ttochę śię czaſem dać Taczyć, niewadzi, 
* 


Acti labores o | 
Nach gethaner Arbeit / (ft gut zu 1 
Po roboćie miły ARE Actori 


4 8 (o) % 
2 | Xo ud 
Actori incumbit probatio. 

Der Klaͤger muß feine Anklage beweiſen. : 
Kto o co fkarzy poumon dokazac. 


Ea 
Adam, Samſonem, Davidem, Loth, Salomone 
Foemina decepit quismodo tutuserit: | 


Non cras non;beri nunguam credas mylie 

Es iſt ein kai malte abor huͤtte dich gp 

Männer Witz ift behende 

Frauen Lift bat kein Ende. 

Nie wierz niewieśćie, ani na wsi» ani w m. 
| Scie, 


* * 
2 * s 
» Ad bonam caufam tria verba fuffecerint. 


Eine gerechte Sach bedarff nicht biel Worte 
Dobra ſprawa nie potrzebuje wiele flow. 
* * ` | 


x 
Ad confilium ne acceſſeris, antequam vocer 
Wo man iſſet fol man zugehen / 
Wo man Raht halt / oder Geld zehlt fol mi 
| abſtehen. 
© 4 Gdzie jedzą, tam jedz: gdzie radzą al 
A pieniądze licz2, tam nie zawadzay. 
* * 


E T 
ı Adde parum parvo, magnum cumulabis ace 

| vum. X 
ghue weniges zum wenigen / o ſamlet fiha bot 
Cy Ee 5 Prz 


1i 


$ (0) 7% p- 
Przycżyniać teba chlebá do chlebá | 


Mało do mała uczyni wiele. 
Ka \ 


A debitore capias vel paleas malo. 
Vom boͤſen Schuldner muß man auch Spreu 
annehmen. 
d ‚od złego dłużnika, y plewy bierz. 


! 


A Deo non datur bis | juvenefcere. 
Wir konnen nicht zweymahl jung werden. 
Znowus e odmłodźić nie podobna. 


/ 
| 


Ad generum Cereris ne cxde & Gngvine 
pauci 
- Defcendunt Reges & ficcà morte tyranni, © 
Die Ta yrannen gehen feien ohne blutigen Köpfe ` 
fen; u Bette. 
Okrutnicy sa Bue żałofny Ko: ` 
‘niec i 
Ad Grmcas Calendas/ Cum mula pepererit, z 
Auf den Nimmers⸗Tag. a 
Wenn der Teuffel gen Himmel fahren wird. 
Na święry Nigdy :/ kiedy diabel zdechnie. 
Kiedy mi na dłoni każ wyroftą, 


Adhuc coclum a. 
Der alte Gott lebet noch. BR. 
‚Jefzcze Pan Bog a od ciega Pan por 


Jye 055 A SC E eie gelben CH 


rus de ( - 
RUNE 
-Adhuc meffis in herba. — SR 
Es iſt noch weit hin. Daleko do tego. 
Jefzcze wiele wody upłynie. 
* * 
pue =. 
Admiratio filia ignorantie. 
Verwunderung DO aus der Unwiſſenheit. 
Kto czego nie rozumie, temu śię dziwuje. 
t * %, 4 


Ad otium proclives fumus a natura. 
Von Natur haben wir Luft zum Mißiggang. 
Zprzyrodzenia fkłonnifmy do proznowania, 
Ad templum Domini Satanas locat arte ſa- 

1 + cellum. x 
Wounſer HErr Gott die Kirche bauet; 

Da ſetzet der Teuffel eine Capelle auff. 

Gdzie Bog Kośćioł buduje, 

„Fam Diabeł Kaplice gotuie. 

* * 


Adulatio maxima peftis eſt in amicitid. s 
Das Liebkoſen thut der Freundſchafft den gr 
ſten Schaden. 
Fochlebſtwo gorfze niż trucizna. | 
- * * 
Adverſa xquo animo toleranda. 
quam memento rebus in arduis 
- - Setvare mentem, 
EU 


4% 


— 


Den Mohren kennet man am Seſichte. 
PoznaćMurzynaz twarzy: ` = Afis 


Przeciwność trzeba cierpliwie zuuSic., 


82 (o) ® 2 
Wiederwerkigkeit foll man geduldig ertragen. 


Ko 
D Sp * . 
Adverſæ res admonent religionis, 


Zur Zeit ber Noht / ſuchet man Gott d 
Do Boga gdy trwoga. 
X * 


Zdificare domos & pafcere corpora multa 
. Eft ad pauperiem femita recta gravem — 
Bauen iſt eine Luſt / aber daß es fo biel koſt / haa 
be ich nicht acuit. 
Kto czeladź wielką chowa y buduje 
Drogę do uboſtwa fobje gotuie. 


jo my bacewac, WA, * 
z 11 0 gi aE 
Mie Alain d e v (pes effe dicitur. 


1 


Solange der Athem Ba tft / ſol man d 


Spodźieway”śię s miele, poki zyiefz Weiele 


Je Ale $ 


Dum fpiro, fpero. (hoffen. 


Poki iedno człowiek ewa, 
Wizyfikiego śię niech fpocziewa. 
: * * 


xcd 

tate prudentiores efficimur. 

Verſtaͤnd koͤmpt nicht vor Jahren. 

Mądrość przychodzi zlatyy 

Ac nie każdy mądry; kto brodaty, 
: Ka 


i RE 
JEthiops ex vultu judicatur. 
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Affli&i exiftimant fe omnium hominum in- 
felicifimos effe. 


Einem jeden duͤnckt daß fein Creutz das ſehwer⸗ 


se fic fen, 
Każdemu śię zda, że jego Krzyż naciezízy. 
2 


Afflictis non eft addenda afflictio. 4 


Die Betruͤbten fol man nicht mehr betruͤben. 
Utrapionym nie trzeba przydawać utrapienia. 
* * 1 Ee 


A fronte præcipitium, & a tergo lüpi. 
Lupumauribus tenet, l i 
Er wird von dornen und bon hinten gehalten. 


Nitam, nifam, Tu le, a tam jefzcze 'gorzey. 
j * : 


Agmen adulantum media procedit ab aula, 


* 


Zu Hofe findet man Schmeichler. 
Fizy dworze wiele jeft pochlebcow. 
* 


Alea nec damnum, nec facit ifta lucrum, 


Es hilfft nieyts / es ſchadet auch nichts. 
Nie pomoże;nie zawadźi, 


Tak Kśiądz mowi, kiedy kadźi. 
* 


Aliena carpens vitia, diſſimulat ſua. 
Fabellam de ſe mutato nomine dicit, 


OE i Ba 


4Na infzych zmowka, na siebie ni ftowka, ` 
: x | 


. Aliena vel proprio reddas malo, : 


` Alieno aravifti vitulo. & 


Du haſt mit frembden Kalbe gepfläger, 


Cudzymes wolem oral. 


ac fa 


` Drugim dogodzić, fobie zaizkodzić. ` 


(e) 78 5 
Er kadelt andere / und greiffee nicht in feinen 
r ufen, 


Aliena qui nimis appetit, perdit fua. 
Frembdes Gut hat Adlers Federn. 
Kto pragnie cudzego, poftrada y fwego, 


Aliena qui perdit, rependat propriis 


Srembbe Sachen gib auch mit deinem Schaden 
; wieder. 
Zcudzego Konia y wśrzod błota zśjaday. 
Kto cudze 1yczko ſtraci, rzemykiem fwym 
> ` przypłaći, ` 


| 


Nie (am toz siebie mafz, kto infzyć powie- 


dział. ` 
* 


Alienos rigat hortos fuis ſitientibus. N 
Gr bekuͤmmert fich mehr umb andere Leute / als 


i i umb fich. 
Cudzą pfzenice ogania a jego wroble DIS, 


4 5 Allis 


10 PRONS 
* 


Aliis ſubulæ radunt, aliis nee novaci lle; 
Einem gelingt es beffer/ als dem andern. 


Alium ſilere quod vi primus file. 
Was du allein wilft wi en / dabon ſage keinem. 
Co chcefz mieć tajemnego, miey u siebie (a- 


mego., 
i d 


Atera manu panem oſtentat, altera fert lapi- 
; em. (kratzen. 
Das find boͤſe Katzen / die born lecken / hinten 
Jedną ręką glalzeze, drugą policzkuje. 
* 


Alter hircum mulget, alter vero fupponit cri- 
=> brum. 

Einer (ft nicht klug / der andere verſtehet nichts. 

Jeden kozła doji» a drugi przetak tryma. 


: 


S 1Alterius non fit, qui fuus effe poteft, x 
; Wer fein eigen Herr ſeyn kan ` „5 
Der werde keines andern Unter than. 
k a za > Ko. 


82 (o) 58. 11 

Ktomożźg być fwoim panem , niech nie bę: 

SE. dźie czyjym poddanym. 
* 


Alter occidit apros, alter pulpamento fruitur. 

Der eine hat den Senuß / der ander den Verdruß. 

Jeden krowę za rogi trzyma a drugi ją doji. 

: * 

Alter rixatur de land ſæpe caprina. 

Mancher kan ohne Zanck nicht leben. 

Drugi bez zwady żyć nie może, choćby 
przyczyne zpłota ułamać. : 

x 


Alterum alterius indigere Datura voluit, 
Ein Menſch lebt vom andern. 
q Ryba rybą żyje, prak ptakiem, człowiek 


człowiekiem. 
* 


Alterum pedem in cymba Charontis habet, 
Er ſtehet mit einem Fuß im Grabe, ` 
„Jedną nogą wgrobie ftoji, | 
> * 
A malis nemo eft immunis. - 
Des Uugluͤcks iſt Niemand uͤberhoben. 
Gdzież ten człek znaleźiony, coby zawżdy 
Dope miał gody. 
Zaden nie jeft uwolniony» od niefzczefney 
R przygody. — 
Aman- 


R (o) 2 

> * 
Amantium irz amoris redintegratio eft. 

Der Buhler Sand iſt ber Liebe Anfang. 


Die ſich gramen / die ſich nahmen. 
Pojednańi przijaciele barziey śię milują. 
y * ; 


Amator eruditionis a laboribus aufpicatur. 
Wer gelehrt werden wil / der muß Fleiß anwendẽ 
„Kto chce być uezonym, muśi pilnośći przy- 
dożyć 
1 Ambo funt fures, & qui furatur: & qui recipit. 
Der Hehler iſt fo gut / als ber Stehler. 
Tak to złodźiey co kradnie, jak ten co aji 


a Amici mores noveris, non oderis. 

Dien guten Freunden laß ihre Weiß 

Haß ſie nicht drum̃/ fo biſtu weiſe. 

| Kto kogo miłuje, wad jego nie czuje. 

j Przyjacielikie bez obrazy»2nay y przebaczay 

hi urazy. 

) Amici juvandi ſed usque ad aram 
Amicus Plato fed magis amica veritas, 
Freunden ſol man helffen / aber nicht wieder 

Gott und das Gewiſſen. 

Prawdy dla przyjaciela ‚nie go 


^3 Amicorum bona (unt. communia. 
Guter Freunde follen ſeyn / t 
Alle Sachen fo omen E Wie 


>+ II: 13 
Vie der Mond und Sonnen; ſchein. 
rzyjacielfkie rzeczy ſa fpolne. 
E 


imicorum limina rarius frequentanda. 
Wannfolgute Sreunbe nicht zu offt uͤberlauffẽ. 
idzie Cie radźi widzą, tam nie czefto „ 
| gdzie nie radzi, tam nigdy. 


micos res optimx parant, adverfe probant. 

\micus certus in re incertà cernitur.. 

zinen guten Freund erkennet man in der Noth. 

rzyjaciela w niefzczęśćiu poznać, 

liefzczęśćie e ; kto prawdziwie mi- 

łuje. 
\micus eftuna anima in duobus corporibus, 
micus alter ego. Mein guter Freund ift der 
ander Ich. 

(wa wierni przyjaciele, jedna dufza wro- 

; ud ciele, 


Imicus perſonæ, i inimicus caufe. 
Del Zich an Freund / der Sachen feind. 
izechy. Sie godzi firofować 

n Hale le ofoby fzanować. : ^ 


Be verus rara SC 
Bute Freunde find dünne gefäct, 
lory przyjaciel rzadki, ^ 


Ame 


a 14 | Ai (o) 5 
SR * : 
Amo cantilenam qux mihi dicit coenam, ` 
Die Stimme gefaͤllet mir febr wohl 

Wenn ich gór daß ich effen fol. 


PR to powieść, gdy wołają jeść. 


p 


5 
d 


Anima ficca fapientiffima. 
Nuͤchtern ſeyn gehoͤret zur Weißheit. | 
Kto nie doje, y er ten jeft madıy długo . 
zyie. 
Animam agenti PM porrigis. 2 

Du wirft einem gutes thun / wenn er ſchon 
nichts mehr bedarff. : 
E Dopiero koniowiowfa, kiedy chce iść do psa. 
Rusin mowi: Dopiero dajefz chłeba hufto, 4 
kiedy wgębie zebow pufto, | 

* 


| Animo ægrotanti medicus eft oratio. > 

| Em eröftich Wort iſt eines betruͤbten Hertzens 

N Artzeney. 

ö Pocisfzne loo fmutnemu fercu lekarftwo. 

je * i 
An nai longas Regibus effe dne ; 

Sroſſe Herren haben lange Hände, : 

Wielcy Panowie SS dofięgą, 

Annus produit: non ager, E: Ev 
qu ang Rofen. - Do 


(e) ?Ñ 15 
»wfzyftkiego czafu trzeba 
zug rolą czas dobry czyni, 

* 


nittitur fine dolore, quod poſſidetur fine 
amore, 
3a8 man nicht liebet / deffen Verluſt nicht beo 
: trůbet. 

0 się re raz z zferca wyrzuéi, to utraćić nie za- 

f o fmući. ; 
nte victoriam ne canas triumphum, E 
dag nicht huy / ehe du dber den Berg koͤmpſt. 
4e mow hup» aż przefkoczyfz. = 

* 


pes furtivæ peſſimè proveniunt. C 
zeſtohlen Gut gedeyet nicht. . 
radzione rzeczy nie fpore. 
* 
!pponunt oculis plurima; pauca gulæ. | 
re war ba viel zu ſehen / aber wenig zu belſſen. EE, 
cy się wzdy dobrze miały , = D 
by od głodu fzczekały. 
* 


\pta ferant magnam tempora rebus opem. 
;ladiator in arena confilium capit, © 

ompt Zeit / kompt Rapte de 
'zydzie dźień, będzie rada weń. 
Huy postés, czego do nicy trzeba. 55 
Aqui» 
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1 Aquila non captat trm 
Groſſe Leute gehen nicht mit geringen Saen 
Serce wielkie y wfpaniałe 
_Wfzyftkie rzeczy ma za male. 


Arbitrii noftri non oem quisque loquatur, 
Wer kan allen Leuten das Maul ſtopffen. 


) Ktoż może wfzytkim ludziom gęby zatkać | 


) Arbore dejecta quiviscolligi ligna. 
Wer Da faͤllt / über dem laͤufft alle Welt. 
Say się drzewo obali każdy wiory zbiera, 


Arcanum demens du ebrietas. 
Trunckner Mund / berraͤht des Hertzensgrund. 
Pijany nic nie zataji. (wynurzy. 


y Kiedy Się wino wzburzy; wizyfiko na wierzch ` 


Arcus nimium intentus rumpitur. 
Wenn man den Bogen allzu e ſpannet / fo 
bricht er. 


Kiedy tuk zabarzo PRE tedy $ sie zerwie. 


Ardua per præceps gloria vadit i iter 
> Tendic ad ardua virtus. 
Zur Tugend (Ehren) iſt ein pouber Weg. 


Cnota wpiech nie lega. ` 


^ „ńAremo - 


Si (0) 6% 17 
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A remo ad tribunal. 
Aus dem Bader ein Biſchoff.) 
Zkaleki pan, 2 klechy pleban. 
* * 


Ars longa, vita brevis. ` C C fft etel. 
Unſer Leben ift kurtz / und was wir lernen follen 


Zywot krotki wiele nauk potrzebuje. 
j E * * d 


Ars fola laborat citra fortune opem. - 

Kunſt ohne Gluͤck ſchaffet wenig Nutzen.. 

Gdzie fzczęśćja niema/z kunſat nie pomoże. 
. * * 0 

Ars non habet oſorem nifi ignorantem. C 

Niemand tadelt die Kunſt / als der es nicht ber⸗ 


. Kto czego nie poymuje to rad nicuje. (ſtehet. 
È * * ; 


d 


R. ATH 


Artem quævis alit terra. € 
SJandwerd hat einen guͤldenen Boden. 
Rzemiosło ma złote dno. 
* * 

Artifici in fua arte credendum. © ; 
Man muß dem Meifter in feiner Kunſt trauen. 
Każdy wfwey nauce biegły. ` 

^ 7 z Y x 


Artibus ingenuis quæſita et gloria multis. 
Von Sebulon find Regierer worden durch die 
Schreibfeder. 
B Przez 


) 
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Przez naukę nie jeden przyfzedł dofławy. 
* * 


? Afings 2 ad lyram. 
Eine Sau am Spinn⸗ rad. 
na się na tym jak wilk na gwiazdach. 


? Afinus efuriens a ogigi 
Der Hunger treibt den Wolff aus dem Buſch. 
Vie ka boleść kiedy śię chce jeść. 

1 Głodny kija $ s nie zum 


EEN E. t ore 


y A fignatis cave. (tavit. | 
Cautus homo cavet, quem Deus& natura no- | 
. Hüte dich vor dem / welchen G Ott und die Nar | 
tur gezeichnet hat. ! 
) Cechowanych śię firzez. 
Nie darmo cię natura nacechowała. A 
; * 


A folis occafu. non ab ortu, defcribe diem | 
Nefcis quid ferus vefper vehat. | 
Einen ſchoͤnen Tag ſol man auff den Abend 
Jeſzeze da le ko wieczor, ( loben, 
Nie wiefz co cię pa może. 


An eft humili cum farge í in altum: 

Kein Meſſer ift das ſchaͤrffer ſchirt 

Als wenn der Baur ein Juncker wird. 

Nie Bue nic frozizegoy Hs Pan zubogiego. 
E = Akra 


: 
^ 


e (0) BE 19. 
d * * ; 

Altra regunt homines, fed regit aſtra Deus 
Aftrainclinant, non neceflitant. 


G Ott ift über die Natur. 
Pan Bog gwiazdami władza. 
| ** 


e R 
Aſtutam vapido geftat fub pedore vulpem, 
Er ffi ein verſchlagener liſtiger Fuchs. 

Ma kiełbie, we łbie. Wronami karmiony. `, ! 
r : * 


Avarus nifi cum moritur, nihil boni facit. 
Karge Leute thun keinem was guts bor ihrem 


x T a S 2 Ende, 
Skapy a świnia, po smierć! Zwierzyna. 
^ * : 


Auctoritates majorum non funt contemnendx 
Die Alten find auch keine Narren geweſen. 

Y Przodkowie błaznami nie by 3 
x, 


* 


Audax ad pocula fermo. c 

Der Trunck macht einen kuͤhn zum reden. 

Kto brzuch naładuje, językiem rad fzermuie, 
e Se d 

Audendum eft fortes adjuvat ipfe Deus. 

Audaces fortuna juvat, timidosque repellit. 

Frlſch gewagt ift halb gewonnen. Ls 

Kto odwazyt, jakby napoly wygrał < 

Gdzie ferce tam y fzcześćie. 

> B z Audia- 


ozima — — A 


x (0) e 
Audiatur & altera pars. R 
Ein Richter muß beyde Parthen hören. / 
Słuchawfzy za baranem» trzeba fiachać y za 
roca 4 wilkiem. 
) Audi multa, loqvere pauca. 
Höre viel / rede wenig. ; 
| Sly(z wiele, mow mało, 
f * 


P Audiecarnificem fpernens audire parentem. 
` — Werdie Eltern nieht hoͤren wil / der wird den 
? Hencker hören muͤſſen. 
4 Kto Rodźicow nie flucha, kata fiuchać muśi. 


Audit cuncta Deus viderque juftus 
Afpiciunt oculis fuperi mortalia juftis 
Gott fennet den Sehalck unter dem Balge. 
Wie Pan Bog czyy Kozik, czyy baran. 


vAalica vita, fplendida miſeria. PERL 
Hoff⸗ Leben ift ein elendes Leben wenns gleich 
; anfehnlich iſt. 


Zywot dworfki, złota niewola. 
i : % * $ 


I 

| Aulocdus fiat, qui citharoedus effe nón poteft. 

— Wer einen Harffenſchlaͤger nicht abgeben kan / 

j - der mag ein Pfeiffer werden. 

Kto nie może byczlornikiem, więc kowalem 
= ^. Aurea 


Z (0) 58. 21 
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*5 Aurea libertas fulvo non venditur auro. 
Freyheit geht über Ciber nno Gold / ſagt ein 
Papagoy im Korb. 
Wolność złotą, Wolność rzecz nie ofzaco- 
ARE 5 wana 
Aureos montes qui pollicetur; nec plumbeos 
; ; SC : dabit. 
Wer guͤldene Berge berſpricht / wird nicht ein⸗ 
; mahl bleyerne geben. 
Kto złote gory obiecuje, y olowianych nieda. 


Aures habet in pedibus. Er wil gebeten ſeyn. > 
: Chce aby mu Sig klaniano, x : 
i AE : 


Aurora Muſis amica. Cnum, 
Aptiffimum. rebus gerendis tempus matuti- 
^ Die Morgenftunde hat Gold im Munde. 

Kto rano wftaje, Pan Bog mu daje. 
; Niedofpać trzeba, kto chce dość mieć chleba, 


Aurum omnes victà jam pietate colunt, _ 
Kein Gottes⸗Furcht ift in der Welt 
Ein jeder ſpricht: hätt ich nur Geld. 
Nie plaći teraz pobożność cnota, 
Fla nieyſæa wfzędźie marna bryła złotą, 
Z Z 


Aut ſilere oportet; aut filentio meliora loqui. z 
| E ae Man 


IM 3 (0) Se 
Man foll entweder ftilffcbtocigen / oder etwas 
neden / daß beffer fey als flillſchweigen. 
Abo milcżeć, abo co lepfzego mowić nad 
| uż — milczenie. 
Aut fumus, aut fuimusaut poſſumus effe quod 
ee hic eft. 

. Quod cuiquam contigit cuivis poteſt. 

Was einen begegnet / kan dem andern auch wie⸗ 
derfahren. 


Co jednego potkało,y drugiego potkać moꝛe. 
* ; e 


Aut ter fex, aut tres teſſeræ. Placet alea fati. 

Entweder gewonnen oderdertohren, — 

Abo fzach, abo met. Lub ftrata lub zyfk. 
LH 


« Mutumathoc in te, quod novit perfidus in fe. 
Es ſuchet keiner den andern hinter dem Ofen /er 
ſey denn zuvor auch dahinder geſtecket. 
Kto wpiecu lega drugiego ozegiem Śięgae . 
* 


ı A verbis ad verbera. 
Lis minimis verbis interdum maxima crefcit, 
x Bon Worten zun Schlaͤgen kommen. 
Od fukow do pukow: 
Od fłowa do flowa, a2 boli głowa. 
i Ę N 


Bab non facit Philofophum 


Si facithocce Sophum longam promittere | 


barbam. Barba- ` 


( 
1 
| 
| 


a. |do |; AD 
Barbatus poterit mox caper effe Plato.. : 
In dem Bart ſtecket Beine Weigheit, 


Broda nie czyni Filofofa., 
* 


- Barbati przcedunt. 

Die Alten haben den Vorzug. ; 

Starśi wfzędzie ( y wpiekle ) przodkują. 
* ` 


Barbarorum eſt in diem vivere. 
Daß find Säuifche Leute / die nur in den Tag 
hinein leben. i 
Ledacoto ludzie, co śię tylko o brzuch fta». 
rajz 
* * 
Beatiffima civitas qux à fapientibus regitur. 
Das ift eine ſeelige Stadt ; 
Welche weife Regenten hat. (tow. — 
Blogo temu miaftu, ktore ma mądrych Regen., 
5 * 


- Beneficium accipere libertatem vendere eft. 

Wolthaten annehmen ift die Sreybeit verkauffe, 

Dobrodzieyftwo wziąć, jeſt wolność ftraćićs 
R 


. Beneficium citiſſimè ſenescit, ira vetò tardis- 
: : — fimé 
An das Gute dencket man lange an das boͤſe 
eu : noch langer. 
Dobre śię długo pamięta, a złe jeízcz- dën ` 
3 żey. Bench- 


(00 28 
ES : e * ** ; 
Beneficia cum delećtu præſtanda. 


Wiltu guts thun / fo ſiehe zu / wem du es (Duft, | 
! Dobrze czyń, a wiedz komu. 
e * * 


Bene valeo vita, fed crümena non ita. 
Es gehet mir noch (o gnódig / aber der Beutel 
ift ledig. > 

Zdrowem z Bożey bois ale e plafki. | 


y Bis dat qui cito dat: qui tardat munera , nil 


Schnelle Gabe il Gott lieb. i 
Dwa Se ‘daje kto rychło; atrzy kroć, kto | 
, ochotnie. | 

S | 

Bis pueri ſenes. (heit, 


Alte Leute gerahten zum andernmal in PAIN | 
Starzy ludzie dwa razy dziećmi. 


Blanda patrum ſegnes facit indulgentia natos, . 
Wenn die Kinder ihren Willen haben / fo focis | 
: nen ſie nicht. 4 
) Oycowfka 1 pfuie Syna. 
Bona admonitio amici 
Vox amici, vox Dei. da 
Das ift ein guter Freund der einen warnek. 
Dobry to przyjaciel, ktory przeſtrzega. 
en BG. 
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Bona verba quæſo. A 

Nicht fo 068 gemeint. 

„Nie do korda, Panie Horda. 


Bonis mala, malis E ſæpè eveniunt 
Den Frommen geht es offtmahl übel / ben Boͤ⸗ 
ſen wol. - (z lego. 
"Czefto fzkoda dobrego, potyka minawízy 
s * : 


Boni funt faciles deceptu. f 
Fromme Leut find leicht zu betriegen. 
Dobrych łatwo ofzukać. : 

i * * 
Bonis nocet; quisquis pepercerit malis. 
Wenn der Schäfer den Wolff lobet / fo lebet 


er gewiß nicht ſeine Schaafe. 
Kto złym pobłaża, De uraża. 


Bonum ex inregra n. malum ex quocun- 2 
que defectu. E 
Omne bonum quod habes, contaminat unica 

labes. ` 
Ein einiges Vezſehen / verdirbet die gantze Sache 
Jedna mała wadą piękną ſprawę ofzpeci, 

CS 

Bonus Condus bonus Promus. 


B s : E Wee 


— 


JE = fo) % 
Wer ba fparet wenn er hat / der kan nehmen / 
wenn er wil. 
Schowaẽ᷑ nie fzkodźi, co śię nagodźi. 


C. 


Aler amicus naturz. 

Die Wärme ift der Natur angenehm. 
Natura lubi ciepło. 

* * 
Cane vapülante, pertimefcit & leo. ; | 
Man ſchlägt auff den Sack und meynet doch 
den Go 

Gdy piefka biją y ec śię boji, : 


1 Canis feftinanscoecos parit catulos, 
Haſtig geſpudt / (t nirgends zu gut. 
‚co nagle, to po diable, 

* * 


Cancro rubicundior cocto. x 
Er iſt fo bleich als ein gekochter Krebs. 
Zbladł jak toruńfka PO 


Cuutsbis vacuus coram latrone viator. 
Paupertas à difpendio tuta. ` ~ 
Armuth ift überall ficher 
ubogi wizgdy Bear 
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Capra necdum peperit, cum in te&is faltitat | 
DE hoedus 
Die Kuh hat noch nicht gekalbt / und fie bitten 
ſchon auff den Kalbskopff. 
Jefzcze śię nie urodźiło,a już śię ochrzcito. * 
* * i 


Capræ infilire pronam amant In arborem. 
Lucrum eft improborum omnis manſvetus. 


Wo der Zaun lege ift/ da a dd Ziegen 
er. 
Na pochyle drzewo y kozy fkacza. + 
* x 


Carnes pullorum comedunt dentes Domi- 
norum 
Offaque dant ſer vis, ſine carnibus & fine nervis, 
Heu ſoll man dir zu eſſen geben / und nicht Mar⸗ 
cipan. 
Panskie niedojadki, dobre dla Sc A 
Dobra psu mucha, dobra Mathiafzkowi pło- 
- AK " (tka. 
Cafeus & panis funt optima fercula fanis, 
Kaͤß und Brod iſt gut bor Hungers⸗Noht. 
Chleb z ferem zdrowemu lepfzy niż jarmuż 
choremu. 


* * ; 

Catus amat pifces fed aquas intrare recuſat. ( 
Man wil etwas gewinnen / aber nichts wagen. 
"she Kot 


Kot rad jada ryby; ale w wodę niechce. 
8 r KE : s 


Cave amicum credas nifi quem probaveris. 
Nemini fidas, nifi quocum prius modium ſa- 
lis abfumpferis.- 

P Traue keinem Freunde / ehe du mit ihm etliche 
||| Scheffel Salg verzehret haft, » 
Nie miey tego za przyjaciela , ktoregoś nie 

doznał. 


| Sk 
FJ Cave tibi ab amicoreconciliato. 
Fraue nicht zu febr einem borfábnren Freunde. 
|| Przyjażń jednana, jako marcowylod , nie 
| j trwała, 
| Wilk chowany, żyd chrzczony , przyjaciel 
pojednany nie pewny. 
H * * 
i L.. Cave pridie i ne ien agas hodie; cujus te poe 
Ja niteat poftridie, - 
i Thue nichts Gin Rabe fo pa dich nicht 
I nach der That. 
LJ Nyon uważ, niż co ezyniſz. 
: WOES 
| . Cavere peccata eft cavere SE peccandi 
Bawahre dich für Gelegenheit / fo wird dich 
a Gott für Suͤnde bewahren. 
H | Powodu do złego, (trzez śię jak famego. 
d Certa 
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Certa amittimus, dum incerta petimus, q_ 
Spem pretio non eras. 

Beſſer ein Sperling in der Hand / 

Als die Taube auff dem Dache. | 
PT gołąb w gąrśći» niż Kuropatwa 524 


wchrośćie. 
: * * 
Certa mihi Spes eſt e quod vitam qui dedit, 
idem 


Et velit & poffit ſuppeditare cibum. 

G Ott gab dle Zaͤhne / fo wird er auch Brod 
geben. 

Kto dał zęby, da y chleb do pu pem 


Citó hebetatur quod acutum R 
Allzu fcharff wird gerne ſchartig. 
Oo barzo oſtre pitko siç przytępi. 


Clavus clawo pellitur, 
Ein Keul wird mit dem andern ausgeſchlagen. : 
Klin klinem wybic. 


od 


KR I 
Clara pacta claros faciunt amicos, 
Wir wollen gerne mit einander rechnen / und 
bleiben doch gute Freunde. 
a my os bracia,arachuymy śię jako 
żydźi. 
. Clericus 


R O e mm . R ak 
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Clericus clericum non an 
Ein Prieſter nimbt von dem andern kein Beicht⸗ 
Seld. 


Kſiadz od Kfiędza nic nie bierze. 
* „ a 

Codro (Iro) pauperior. 

Er hat weder zu beiſſen noch zu brechen. 

Nie ma czym psa 2 N wywabić, 


Cocus cœcum disi: | 

Si coecus coććum conetur ducere fecum, 

In foveam ductor cadit, atq; angg fecutor. 

Ein Blinder führer den andern. 

Slepy ślepego prowadzi. i 
* * : 


Cœlum capite non perrumpes. 
Du wirſt mit dem Kopff die Wand nicht durch 
: ſchlagen. 


SA 


Muru głową nie. przebijefz. 
RE * * 


Coelum non animum mutant qui trans mare 
currunt 
Die biel relſen beraͤndern die Lufft / nicht die 
Sitten. 
Odmiana dalekich Krajow, nie naprawi obys ` 
czajcw. 
Cogen⸗ 
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N 
Cogenda eft virtus, crimina fponte fluunt, 
Wo kein Zwang iſt / da ift auch keine Ehre. 
Zmiewalać trzeba do cnoty 
Do z łego dofyć ochoty. ` ` 
* 


Cogitationis poenam nemo patitur. 
Die Gedancken find Zoll⸗frey. 


sli d ta nie idą. 
_ Mysli do woy aaa 


Comes gris alieni atque litis eft miſeria. 

Nimis molefte, redde quod debes, fonat. 

Borgen macht Sorgen. 

Zapłać długi, będziefz jak y drug. 
Od wracania głowa boli. : 


Concordià res parvæ crefcunt, difcordià ma- 
xim dilabuntur. 
Friede ernehret / Unfriede berzehret. 
Zgoda buduje» niezgoda ruinuie. 
E R * 
Conditus in paleà à ſtupido comedetur aſello 


| Wer ſich mang den Treber mengt / den freſſen 


die Schweine auff. 


Kto śię miedzy, ftodziny miefza, tego świnie 


s 2 jedzą. 
Congubia fant fatalia, 


sł 2-06 


232 X oye 
Die Ehen werden im Himmel geſtfftet. 
Smierć a żona, od Boga naznaczona: 


Coilfcientia mille teftes, 

Das Gewiſſen gar allein / 

Mag mehr den tauſend Zeugen ſen. 
' Sumnienie za wiele świadkow ftoji, 
Sumnienie świadek nieomylny. 


Confcia mens recti amg mendaciaridet. - 4 
Ein gut Gewiſſen jederzeit | 
Bleibt Obermann in allem Streit. 
Mow ludzkich nie waż (obie, gdy rozum,cno- 
TOF ta przy tobie, 
Confi dee & poftea aggredere, i 
Bedencks / darnach lencks. 
Wprzod uważ, niż co pocznieſa. 
* * 


Conſvetudo confvetudine vincitur. 

Die Gewohnheit kan man mit Gewohnheit 
überwinden. 

Zwyczay odinieni, Kto $ Sig nie leni... 


Conſvetudo eſt en natuta, 
Die Gewohnheit vermag fo biel als die So, 
, Gorfzy nałog niż przyrodzenie. : 


Contra verbofum verbis contendere noli... 


>. | SSC Mit 


: H (o) 2% 33 
Mit einem waſchhafftigen Mann 
Binde ja mit Worten nicht an. 
Nie zaczynay ztakim zwady, 
Kto złey gębie nie wie rady. 
* * 
Contraria contrariis curantur. 
Boͤſes muß man mit boͤſem bertreiben. : 
Złym złego pozbyć, 
Przeć ena rzecz jedną drugiey uftąpić musi. 
3 * x e 
Contra vim mortis non eft. msdicamen in. 
hortis, 


Fuͤrm Tod keln Kraut gewachſen if, 


G LRR d 


Na Śmierć nie urosłą Ziele, choć go wiele, 
* * : = 
Confule vir fae vota fenex; juvenisque labora. ` 


Der Mittlern Raht / der Jungen That 


Der Alten Wunſch / iſt felten umbſonſt. 
Młodym robić, mężom-rządzić, ſtarym me: 
dlić śię przyftoji, ` 
> 1 * ok 
Convenit illis ut cani. & feli, e 2 
Sie vertragen fich als Hunde und Katzen zu⸗ 
s - fammen., 


. Poki świat światem, nie będzie wilk owey 


bratem. 
Trudna zgoda, ogień wodá, 
ae 


Co > 


$ (o) 8 
: BER 
Conveniunt hilari lufusque jocique juventa. 
Jungen Leuten ſtehet das Schertzen wohl an. 
Młodym ludziom żarty przyftoją. 
* * 
Conveniunt rebus nomina fxpe ſuis. 
Nomen & omen babet. 
Er bat den Nahmen mit der That. 
Imie fwe rzeczą wyraża. 
Nie darmo go tak zowią. 
ER 
Coquus nifi fit fatur, przvaticatur. 
Wo der Koch Hunger ſtirbt / begrabt man ihn 
: nicht auff dem Kirchhofe. 
Kucharz głodem nie umrze. 
: * % 


corrigere naturam res eft difficillima. 
Es iſt ſchwer die Natur zu ändern. 
Trudno naturę odmienić, 
Co śię łyfo urodźi, to łyfo zginie. 

x x 
Corporis delicium , animz exitium . 
Des Leibes Wolluſt / der Seelen Verluſt / 


Co ciało lubi, to dufzę gubi. 

x * 

Corporis exigui vires contemnere noli. 

Confilio pollet cui vim natura negavit. | 
: Kleine 


* 
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E Kleine Leute ſeynd nicht zuberachten. 


Chłopa korcem nie mierzą, 
”% 


Corpus hominis variis morbis affligitur. 
Des Menſchen Leib ift bieten Kranckhetten um 


kerworffen. 
Ciało ludzkie rozmaitym chorobom podlega, 
* * RZA 


Corvus cotvo oculum non effodit. 


Eine Kraͤy hackt der andern die Augen nicht aus. 
Kruk Krukowi oka nie wyktuje. 
; ec 


Cos nihil acuminis habet, & tamen acuit. > 
Der Wetzſtein iR nicht ſcharff und ſchaͤrffet doch. 
Drugim czeftoten pomoże , ktory fam tego 
i nie może, 
* * : ja SS 
Cretiſſa cum Cretenfi, Novacula in cotemin- - 


Ke “cidit, 
Schaͤlcke muß man mit Schaͤlcken fahen. 


Trafila Koſa na kamien. Nalazł fwoyfwego. 
E * p j 


Lë 


| 


Crine ruber, niger ore, brevis pede , lumine 
i ` Jeius > 
Rem magnam przftas, Zoile, fi bonus es. 
Dein ungeſtalter Leib zeiget dein unartiges Ge⸗ 
p móch anm 


BEZ. Byś 


36. ; Ai o PE = 
Byś był co dobrego , nie miałbyś grzbieta 
SC k 
| SE rzywego, 
Crudelem Medicum intemperans zger facit, 
Ein unmäßiger Patient, wird mit fcharffen Ar⸗ 
SSA a tzeneyen curiret. 
"Lekarza czyni ſrogiego, niepofiufzeńftwo 
: z. jego. 
Cui pignora adfunt fana libertas manet. 
Wer ein Pfand hat / wird frey gelaſſen. 
Kto ma ciążą, tego nie wiążą, 
* 
Cui plus licet, quam par eft; plus vult quam 
= E EE 
Wenn man dem Bauren einen Finger beuͤt / ſo 
wil er gar die Sauft haben. 
Dano Kurowi grzędę, a on chce wieże: 
: x 7 


Cui fuus morbus placet, hunc nullus medicus 


; : fanabit. 
Wem nicht zu rahten / dem iſt auch nicht zu 
Na upor lekarfiwa nie mafz. . (paffen 

* * i 


Cuivis fua difplicet ætas. > 
Ein jeder denckt / er lebe in der aͤrgſten Zeit. 
Każdy człowiek, gani fwoy wiek. 

XX 


Cujus pane velcor, ejus verba molior. 
5 s 5 Des 


C. SH VIN "At 


| 
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Des Brod Ich eß / des Lied teh finge- 
Kto na czyjem wozku jedźie , muśi jego 
, piosnkę pe == 


Cum dixeris quæ vis, E non vis, audies. 


Wie man in den Wald ſchreyt / ſo ſchreyt man 


wieder heraus. 


Kto mowi co chce, uftyfzy cżego niechce. 


"Cum duo vel tres invitantur , umbræ eorum 


non excluduntur. . 

Wo ihrer zween eſſen / da kan der dritte auch fate — | 
werden, 

Gdzie dwiemä DES śię pozywi. 


Cum gruibus una capit pedica ciconiam. 
Es trifft manchmahi den Schuldigen mit dem 
Unſchuldigen. 


'Czafem przy winnym y niewinnemu śię do- 


Date, - 
* ** 


Cum malo do, non ho mini do, ſed humanitati, 


Ein Menſch fol fich uͤber den andern erbarmen. 


Złemu dobrze czyń dla ludzkosci. 
* 


Cum Minerva manum move. 


Menſch hilf dir ſelbſt / fo hüfft dir Gott. 


Boga wzyway,atęku nct 
Cum 


S (o) 25 
— * > 
Cum moritur dives, concurrunt undiq; cives. 


Cum moritur pauper, veniet vix unus & alter, 
Stirbe der Reiche / kommen ihrer viel zur Leiche: 


Stirbt aber Arm / kommen ſie das Gott erbarm. 


Na pogrzeb bogatego więę co żywo idźie, 
Naubogiego ledwie jeden, drugi przydzie. 
Ca 


Cum recté vivas ne cures verba malorum. s 
Huͤte dich für der That / der Lügen wird wol 


Pies fzczeka, a dworzanin jedzie, (tat, 
- * * 


Cura facit canos quamvis homo non habet 
b. SC annos 
Sorge macht alt vor der Zeit / | 
Frafunki przed czafem ślwiznę przynofzą, 


i i D 
BRL appellandum cum mala fama 
bot lucrum. 
Beſſer arm mit Ehren / denn reich mit Schandć, 


Łepiza cnota wbłoćle; niż niecnota wzłoćie, - 
: * 


Dari donum quod potuit. auferri poteft. 
Was dir bat können gegeben / kan dir auch ges 
nommen werden. 


Nie zow froim włafnym tego, co fnadz mafz | 


2daru Bożego. ` ` 
Davus 


SE, e Se 
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Davus ſum non Oedipus. 
Ich bin kein Prophet / ſondern ein = 
Jam nie Prorok, ale proftak. 


Dat Deus & recipit fæpe, quod ante dedit.. 
Su eot nahm / fprach Job der frome 
me Mann. 
Pan Beg dje Pan Bog bierze. ; 


Datveniam cotvis, vexat cenfura columbas. | 
Commitiunt eadem diverfo crimina fato. - 
Ille crucem fceleris pretium tulit, hic diadema. 
Kleine Diebe hängt man / vor den groſſen nie 
: man den Hut ab. 
Małych zlodziejow wiefzają, wielkich wolno 
pufzczają. 
i 1 "ox 
De alieno liberalis. 
Ds alieno corio lata fecare lora 
E cute proprianon fit bona corrigia. d 
Aus anderer Leute Beutel ift gut E Geld zehlen. 
Cudzym łacno fzafować 
Szczodrym być ee niemafz nic chwal- 
nego. 
De abfentibus & mortuis non nifi bene. 
Der Abweſenden unb Verſtorbenen ſoll man in 
| Ehren gedencken. 


Obma- 


Unrecht Gut koͤmpt feiten auf den dritten Erbe. 


umarłego. ` 


Debet parva dare is qui vult majora rogate. 

Oportet darc ovem, ut acquiras bovem. 

Mit der Bratwurſt nach ee pedfeiten werfen. 
„Kto chce wygrać Sëtzt ważyć Kaczora 


De futuris contingentibus non datur fcientia. 
Von ju ünfftigen zufälligen Dingen kin man 
UE nicht willen, 
Przyfzie rzeczy trudno zgadoac. 

ES * ** 


Degeneres animos timor arguit. 

Die Furche zeuget unartige Leute an, 

Zbojazüi poznać nikczemnych luda i. 
* >% 


Deligas quem diligas. | 
Freunde ſol man wehlen. - 
Miłuy, ale kogo upatruy. 
; * * 


Deliramusaliquando fenes. : 

Alter BO: nicht dor Thorhelk. 2 

Y ftarzy ludzie błądzą. - 

Siwizna niemądrośći znak ieft, ale ftarosdi, 
| 23 | ; 

De malè quæſitis non gaudet tertius hæres» 


Zle | 


mens 441 

Zle nabyte dobra rzadko śię trzeciemu dzie- 
` dzicowi doftang. 

* * za 


De malo principio, malus exitus erit. 

Ein boͤſer Anfang / ein boͤſes Ende. 

Co ma zły początek, zły Koniec weźmie. 
SE * 7 


Deo dante nil valet invidia 
Deo non dante, nil valet labor. 

Hat mirs G Ot beſcheret / ſo nit es mir St. 
i i ; - Meter nicht, 
Komu Bog pomaga ten wfzytko przemaga. 

: x x | 


Deo infidelis, fidushomininon erit. 
Wer GOte nicht treu iſt / wird weniger den 
Menſchen treu nn, 
Kto Bogu wiary nie dochowa, ten ani ludźiom. 
XE 
De tuo luditur corio. (det 
Nunc tua res agitur paries cum proximus ar- 
Es gehet umb dich / du wirſt muͤſſen die Haar 
O cię gra. Otwoią fkorę idzie. ( (lafin 
* * 


Deus omnes ex æquo refpicit, 
By Set ift bein Anſehen der Perſon. 
. U Boga refpe&ow nie maíz. ` 

* *. 


Deus pro meliore ftat caufa. 
C 5 Gott 


42 í 

GOŁE ſtehet den Gerechten bey. 

Pan Bog ftoji przy fprawiedliwym. 
| X * 


— — — — -  Dicique beatus 
Ante obitum nemo ſupremaq; fünera debet» 
Vor dem Tode fol man keinen gluͤckſeelig ſchaͤ⸗ 


Nie chwal nikogo przed śmiercią CHA 


Poki kto żywy»nie jeft fzczęśliwy. 
* * 


Dic, Duo Fac Fer. 

Die fine fine preces vacuam Duc crimine vi- 

Fac fapienter opus, Fer patienter onus. (tam. 

Halt fets an am Sebet / und fleuch der Suͤn⸗ 
den Schuld. 


Fahr weißlich in deinm Thun / und leyde mit 


Gedult. 
Mod Sie zawze naboźńie,fprawuy sig cno- 
tliwie, (wie. 


Madre fobie poſtępuy, a krzyż znoś cierpli-. 
d * 


Dicta univerfalia neminem angunt nifi quem 

Ud tangunt. 
Einen Prigci zwiſchen die Hunde werffen. 
Słowo wyrzeczone wpofpolitośći 


Nie obrazi niewinności. 


i KERN 
Dies diem docet, Magifter eft prioris pofte- 
xe rior dies, 
Der 
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: Der Nach Z ag iſt des borígen Meiſter. 


Co dzień Człowiek medrizy, 
* ** 


Dies perit otio. 
Der Tag ift berlohren / da man muͤßig gehet. 


Proznowaniem dzień ginie. 
po vr. 


- Diffamare cave, nam revocare grave. 


xa 


Schimpffe nicht / denn das Wiederruffen (t 


tex ſchwer. 
Obraźić łacno, przejednać trudno. 
s * 


Differ habent parvæ commoda magna morg. 
Wenn man nicht weiß einem Dinge bald Nabe 
zufinden / fo fol mans berfelficben, 

Nachfriſt / Jahres frift, 


Odwłoka pod czas pożyteczna, 


* 

Difficile eft tacere cum doleas |. 
Modum tenere verborum difficile 

Es ift ſchwer über heiſſe Kohlen ſtill zu figen, 


Nędza milczeć nie umie. 


Co Kogo boli, otym mowić woli. 


EE. 

Difficile eft triſti fingere mente jocos ` 
Es laͤßt fich nicht (chárgen / men man traurig iſt. 
Trudno żarty ftrojić, gdy co dolega, 


Diff. 


ere % 


Diffieilem oportet D aurem ad crimina. 
Man ſol dem Verlaͤumbder kein Schör geben. 


. Obmowcy ftaw twarz ſurow a, = 


Waet poydzie p precz fo złą mową. 


Diffcilius eft orare quam arare. ; 

Es ift ſchwerer erhoͤrlich beten / als pflägen. 

Trudnieylza rzecz jeft nabożnie śię modlić, 
niż orać. 


Digito compefce labellum 
Virtutem primam effe puta compeſcere lin- 
guam. 


Proximus ille Deo, qui fcit ratione tacere. 


Lege den Singer auffs Maul / daß du dich nicht 
verſchnappeſt. 


. Trzymay język za zgboma. 


Dignum patella operculum. 
Similes habent labra lactucas. 


Auff einen folchen Hafen / gehöre eine fold | 


Skuͤrtze. 
Taki na takiego. Nie SES lepfzego. 


Dignus odio eft, qui diviti dat, ipfe egens. 


Einen fetten Braten fol man mit Jett nicht beż — 


Tłuftego polcia nietrzeba mazać. (gieſſen. 


Du 


de (0) 28. 45 
A RZ 
Dii bona fua vendunt laboribus 
Non tibi per ventos affa columba venit. 
GOtt giebt einen Ochſen aber nicht bep den 


> Hoͤrnern. 
Bez prace, nie będą Kołacze, 


Leżąc wilk nie utyje. 
* * 


Dimidium facti qui benë ccepit habet. 


Nimm dich eines Dinges an / fo ift die Sache 


. 


3 halb gethan. 
Początek dobry, połowica roboty. 
TES 


Dimidium fa&í ritè precatus habes. | 

Andaͤchtig gebethet / ift halb berichtet, (bit. 

Gdyś śię naboźnie modlił, jakbyśnapoły zro- 
* * 


Difcentes vita deficit. 
Mir ſterben / che wir was lernen. 
Ucząć śię umieramy. 

* * - 
Difcin&a veftis difcin&us animus. 
Eft veftis teftis, quales intrinfecus eftis. 
Leichte Lumpen / leichte Gumpen. 
Szata wydaie człeka obyczaje. : 
s * * : 


Difcit enim citius meminitque libentius illud 
Quod quis deridet, quam quod probat & ve- 
neratur. DIAS 


46 Soy» 


| 956fe8 fetnet man eher als gutes. i 


Błażcńfkie rZeczy rychley niż dobre poy- 
> muiemy. 
, SC f 
Diverfis diverſa placent, A 
Ungleiche Naturen haben ungleiche Luſt 


ednemu śię pop podaba,a drugiemü popadia 
Do > 


Divitiæ non ſemper optimis contingunt. 
Gluͤck lauft einem ins Haus / dem andern heraus 


Nie każdy dobry kto bogaty. 
Ex * * 


Divitum frugalitas , tenuiorum heluatio, 


Dle Reichen fpetfen beſſer am Freytage / als die 


: Armen am Sontage, 
Bogatych pokuta, ubogich biesiada. 
e SEN 


- Doĝi male pingunt ( indo&i peius.) 


Gelehrte Leute pflegen fchlitii zu fehycibcn. 
Uczeni ludzie zwykli zle pifac. 
E 


Doctrina vana eft, nifi ratio accedat. 


Die Lehre ift bergeblich / wo nicht die Vernunft 
: Rie dabey ift, ` 
Informacya daremna kiedy rozumu niemafz, 


Dolusan virtus quis in hofte requirat, 
Bella vel infidiis vel Marte geruntur aperto. 
Y e V = 


4 


` 
f 


f 
> 
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Es mag recht oder unrecht ſeyn / wenn ich nur 
| die Oberhand habe. 
Jako ig mogę, choć y przez nogę. 
x * 


Dominus providebit. i 
Da laß id) Gott für forge. cia 
"Niech Pan Bog radzi, o ſwey czeladzi. 
* * ; 


Domi fux quilibet Rex. > 
Ein jeglicher ift ein Herr in feinem Haufe. 
Gofpodarz Każdy wfwym, domu Pan, 

* * 


Domus propria, domus optima-. ; 
ER foculus proprius multó preciolior auro. ` 
Eygen Herd ift Goldes werth / 
Iſt er gleich arm / fo ift er doch warm. 
Błogo temu kto fvoy włafny dom ma. 

** 7 


Donec eris felix multos numerabis amicos, 

Tempora fi fuerint nubila, folus eris. 

Freund in der Noht / gehen 25. auf ein Loth / 

Solls aber ein harter Stand ſein / gehen ihrer 

: $0, auff ein Quintlein. 
Poki komu fzczęśćie pluzy , Przyjacicł mu 

| wiele fłuży, 
Szczęśćie uftało, Przyjacioł mało 
* 


Dormit ſecurè cui non eft functio curg. 


43 SP (0) S . 
Der übermäßige Schlaffes macht / 
Daß einer feines Ambis nicht acht. : | 
Temu Się chce długiego Spania l 
Co o urząd niema ftarania, 

t * * 


Dubiratio eſt via ad ſcientiam. 

Qui non dubitat, aut omnia fcio aut nihil. 
Wer da zweyfelt / der frage nach der Warheit. 
Watpienie droga do mądrośći. | 


Dubius femper eventus litis. 
Der Auf gang des eco ceng iſt ungewiß. 
Idąc de woyta, oba śię boyta. 

S y SER 


Ducimus hic inopem fed cum fpedivite vitam | 

Ob wir zwar igo hier führn ein elendes Leben / 

So troͤſten wir uns doch eins beſſeren darneben. 

-Choćia wtym żywoćie wnędzach opływamy 

Przecie śię lepfzego wnicbie Spodziewamy. 
ER 


"r 


Ducis in confilio pofita eft virtus militum. 

An einem guten Feldherren (ft vielgelegen. 
Hetmanem woyfko fott, i 
Lepfze woyfko jeleniow pod IwemHetmanem | 
- Niż lwow pod jeleniem, | 


Dulcz bellum in expertis. 


Der Krieg it füg den Unerfahrnen. 
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Kto włeb niebierał, na woyng mu śię chce, 
* * Gi 


Dulcia non meruit, qui non guſtavit amara. 
Wer das Bittere nicht gekoſtet / der ift des ſuͤſ⸗ 
fen nicht werth. (80. 
Kto nie fkofztował złego, nig godzien dobre- 
* * 


Dulcis eſt memoria præteritorum. 

Was man uͤberſtanden hat / darumb bebammert 
; man fich nicht mehr. 

` Wifpomnieć miło, co przedrym trapiło. 


Dum fortuna juvat caveto tolli : 
Dum fortuna tonat caveto mergi. - 
Im groffen Glück erheb dich nicht / 
Im Ungluͤck auch verzage nicht. 
Szczęśćie pobłaża nie podnoś śię, 
Szcęśćie Se przeciwis nie upaday. 


Dum ludus bonus eft illum dimittere fas eft, 
Wenn das Spiel am beſten ifl/ fol man auf⸗ 


f hoͤren. 
Kiedy gra wnalepfzą, tedy przeftać. 
x * * 


Duriffimum eſt, res amare nec potiri. 
Lieben und nicht genuͤſſen / 
Thut manchen berdrieſſen. 
Ządza bez fkurku ciężka." - ; 
; D Durum 


30 

purum eft contra ſtimulum calcitrare, 

Es iſt ſchwer wieder den Stachel lecken. 

Trudno przećiw Kofzturowi wierzgać, 
E 


Brietas voluntaria infania, 
Trunckenheit fft eine freywillige Raſerey 


Pijanftwo dobrowolne fzaleńftwo. 
* * ; 


E cantu & plumis volucris dignofcitur omn 

Aus dem Seſang und Federn kennet man d 

Zpifku y pierzy poznać ptaka, (Vog 
c * 


E cœlo defcendit : Nofce te ipfum. i 
Der ift hochgelehrt / der fich ſelbſt kennen lehrn 
Mądrość nawiękfza każdego 
Znaćdobrze siebie ſamego, 
A nie mafz nic trudnieyſaego. 

* * 


E duobus malis minus eft eligendum. 


n. 
* 


* Co) 58 s 


Ich rede vom Paul / und du 60m Gaul. 

Ja O cebuli, ty o czoínKu. ; 

Ja o Pawle, a ty o Gawle. 
$ SKER 


Egtegis vero iftud huc quadrat. 
Reim dich Bund⸗Schuh. 
Trafił jak Kula wplot. 


Wyrwałśię jak Filip z Konopi. 
" SH * 


Enfe cadunt multi perimit fed crapula plures. 
Bachus ertoͤdtet mehr den Mars. 
Wiecey ich tonic wkuflu, niż wmorzu, 

* * 1 


Eripere telum non dare irato decet. 

Zornige Leute fol man nicht auff den Eſel ſetzen. 

Gaiewliwego hamować nie pobudzać trzeba, 
Poz X 


Eris paftorin hara, non inara. (werden, 
Du wirft ein Schwein⸗ und nicht Seelen⸗Hirt 
Będziefz pafterzem, nad świniani nie naddu- 
À dE ami. 
Errores non funt allegandi, fed corrigendi. - 
Hundert Jahr Unrecht / war nie keine Stunde 


Co prawda, to nie grzech, (recht. 
= * X : 
Erubeſcit, falva res eſt. C vultu 


Heu quam difficile eft crimen non prodere 
Die Roͤthe iſt fein Verraͤhter. 


Nie trzeba go męczyć fam Sie wydaje, 
Zumnienie ztwarzy poznać. D 2 EQ 


82 (0) % 
Eſt avisingrata; qua: defœdat fua ftrata. 
Das muß ein bójce Vögel ſeyn / der in fein ei 
gen Neſt hofierel 
Zły to ptak; co o gniazdo ſzpeci. 
xc 
Eft & fideli tuta ſilentio merces. 
Schweigen und bedacht / hat niemanden ed 
den gebrach 
Milczeniem wiele Sie 2bywa. 
Xu i. 
"Ef fru&us dulcis radix virtutisamara. 
Der Anfang zur Tugend iſt ſchwer / das En! 
lufiig. 
Cnota | przodku przykra, na potym fagodr 
i y uciefzna. 
* * 
s Et modus in rebus. 
Man kan dem Dinge wol Raht ſchaffen. 
Jeſt na to fpofob. 
* 
Efto afinus quemcunque afinum fors aſpe 
fecit. 
Wer zum Groſchen gebohren iſt / der wird ni 
; eines Gulden Herr. 
Urodziłeś $ śię Kucharzem , niechcieyze b 


malarzem. 
* ** S 


Eft quxdamflere voluptas, 


Nowe rzeczy przyjemaiciy(ze , chocia cza- 


_ Między Cierniem r023,2 miedzy złymi nay- 


| (00 8. 53 
Expletur lachrymis egeriturque dolor. 
Die Thraͤnen lindern die Traurigkeit. 
Napłakać sig, jeſt jaka taka uciecha. 
* = 
Ef quoque cunćtarum novitas gratiffima 
rerum. 


Von neuen Sachen hält man biel, 


(em fj podleyfze. 
* d 
Ef vindi&a bonum vita jucundius ipsa. 
Sich ſelbit raͤchen / duͤnckt einem die groͤſte Luft 
zuſeyn. 


Pomśćić śię zkogo, nawięk uciecha. 
s * 


Et genus & formam regina pecunia donat. 
Hat eine Jungfrau Geld / fo (ft fic ſchoͤn und 
reich genug. 

Gdy panna ma pieniądze y hoyne dochody, ` 
Nie upatrują Dänz? krafney urody. 

zu 
Etiam inter (pinas nafcuntur rofz. 
Auch unter den Boͤſen / findet man einen Zuten. 


ŻY 


dziefz dobrego. 
* * ` 


Etiam poft malam fegetem ferendum eft. 
: D 3 We⸗ 


$4 8 (o) es. 
Wegeneines boͤſen Jahres fol man den Acker⸗ 
bau nicht gaͤntzlich unterlaſſen. (wać. 
Po niefzczęśćiu godzi śię fzczęśćia fprobo- 
R 


Ex alis hoc, nonex meaudis. Audita refero, 
Was ich gehoͤret habe / das erzehle ich. 
Com fly aal, to powiadam, ! 
Nie wylalem tego z palca, 
Jekom kupił tak przedaje. 
* * o 


Excitat auditor ftudium. 
Ein fleißiger Zuhörer macht einen fleißigen 
Lehrer. 
Pilny ftuchacz czyni pilnego nauczyciela. 
` EZ X . 


Excoccant etiam fapientes munera mentes, 

Die Geſchencke machen die Weyſen blend. 

Podarki oczy zaślepiają jezyk wiążą, — 
* A% 


Ex copia ferocia, ; 
Es muͤſſen ſtarcke Beine ſeyn / die gulen Ta, 
i ertragen koͤnnel 
Lacno przebarfzczać, kiedy doftawa. 
S xx : 


Exeat ex aula, qui volet effe pius. 
So bald Petrus ins Catphas Hof kam / ward 
ein Schalck aus ihm. 
Cnota pokora niema mieyfca u d wort. 
p Wz Exis — 
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|. Exilium patitur mens affectibus turbida. 
Affect hindern Hertz unb Muht / 
Dag nan nicht ſieht / was recht und gut. 


Bar zo vrzeczach błądźi, kto z affektow ſadii. 
EE 


Eximia iſt virtus præſtate filentia rebus. 
Schweien iſt eine edle Kunſt. 


Zacna ti cnota, kto milczeć umie. 
: DEOR 


Ex nihilc nihil fit. 

Aus nichts wird nichts. 

Zniczegenic nie będzie. 
* * 


Ex malis noribus bong leges ortæ. 
Aus bófen Sitten kommen gute Geſetze. 
Złe (praw; rodzą dobre uftawy. 

3 


Ex optimcyino acre fit acetum. 

Aus dem bfen Wein / der ſchaͤrffſte Eßig. 

Znalepfzego wina naofirzeyfzy ocet bywa. 
3 


Expectat u milvus pluviam, 


Er wartet nit groſſem Verlangen. 


Cs ka jak Kania na defzcz. 


—m ee 


Jak Pan Bæ dobrey duſze. 
s * * 


. Experto, ende, Ruperto, 
Glaube dem / der etwas erfahren hat. 
Swiadonemu wierzyć śię godzi. Ex- 


1 


56 eC o» 
* M 


Explorant adverſa viros. 
WMiederwertigkeit iſt der MenſckẽProbir⸗Gtein. 
Im Unglück beweiſt fich der Mann. 
Wniefzczęśćiu poznać człeka. 

* * 


D 


Extra fortunam eft, quicquid donatur imici; 
Was man guten Freunden gibt / das under 


= loben, 
Chcefz mieć długo bogactw yes 
Rozday miedzy przyjaciele, 

xk 


Extrema gaudii luctus occupat. 
Nach Freud kompt gerne Leyd. 


. Na wefele czeíto nasladuie ſmętek. 


[Acile omnes cum valemus, zgntis rect: 
confila damus 
Wenn wir ſelbſt gefund feyn/fo Pónna wir leich 

R andrn rahten 
Choremu zdrowi dobrą radę dają » 
Zachorzawizy iey fami nie trzymja. 

* X 

> -Facilis deſcenſu averni, 
Sed revocare gradum füperasq; evadere ad au- 
Hocopus, hic labor eft. = (ras 


Von Rom kan man fo bald in die Hölle kom⸗ 


men / als von Konftantinopel. 
Piekło 


MER XT aux 
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Piekło zawfze otwarte,pufzcza yo poł nocy. 
Szerokie do pie kla wrota. 
* * 

Facilius eft aliis conſulere, quam fibi, 
Turbida fadta funt confilia eorum , qui fibi 
fvadent. 
Nan kan andern deuten cher rahtẽ / als fich ſelbſt. 

atwiey innym poradzić niż fobie. 

x x 
acilius eftaliquid addifcere quam dediſcere. 
fiveta relinquere, dutum eft. 
Nan kan fich leichter ein Ding angewoͤhnen / 

* als abgewoͤhnen. 

atwicy śię czego nałożyć, niż odłożyć. 

* * 


acilius eſt emere quam ſolvere. S 
Nan kan ein Ding eher kauffen / als bezahlen. 
tupiłbym wies, ale pieniądze gdzieś. > 
adaby dufza do nieba by jako przed grze- 
ga * * - (chami, 

acilius eft reprehendere quam imitari. 
‚önnen wir nieht alle tichten/ 

Zo koͤnnen wir alle richten. 

Latwiey przyganić, niż wyrazić, 

à *ck 


Fac fumptum properé cum res defiderat ip(a, 

Dandum etenim eft aliquid. cum tempus po: 
ftulat aut res. 

A D 5 Man 
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Man ſol manch mal einen Groſchen micht anſehẽ. 


Nie żałuy dać kiedy trzeba, 
Nie ubędzieć tym niç chleba, 


Factum eier fieri ES 

Hin ift hin / leyhet kein Jude mehr drauff. 

Zu geſchehenen Dingen ſol man das beſte reden. 
Cośię tato» rozftać AB nie mode. 


Facundus comes in via pro vehiculo eft. 


Ein geſpraͤchtge; Gefelthe / ſt eine haldeRutfihe, 


Przyjaciel rozmowny, wozek ſmatowny. 


Rozmowa gdy jeftućiefzna, droga przy nicy 


base ipiefzna. 


Fallitur & fallit qui non > pectore pfallit, 
Das muß ein fchöner Geſang ſeyn / 
Wo Hertz und Mund fine überein, 


Mafzli =- z ferca fpieway, Boga y Siebie 


nie zdradzay. 
7 N- 


Falluntur multis tompora longa jocis. 
Mit ſchertzen bertreibt man die lange weile. 
Zartowaniem czas długi śię z bywa. 
2 * 


Fama Mobilitate viget viresq; acquirit eundo. 
Die Leute legen gemeiniglich etwas zu / wenn 
i fie etwas erzehlen. 


Nowin 


9 


5, 5 


Nowin zawfze ludzie przyczyniają,gdy je po- 
i wiadają. 
* * 


Fama non temert ſpargitur. 
Es fallen keine S paͤne / es werde denn Holtz ge⸗ 
hauen. 
*^u&i cos być, nie darmo ludzie gadają. 
„ * 


mes & mota bilem in naſum contrahugt. 

Jem hungrigen iſt nicht gut lange predigen. 

łodnych y mucha powadzi. 
* ** 


ames optimum cibi condimentum. 
junger ift der beſte Koch. S i 
rzylmak wyborny glod y robota. 

„ AR 
ames perpetuo ignavi comes, 
aulheit lobt mit Armuth, 
leniftva pochodźi uboftwa. ^ (each. 
czemu guz na brzuchu, leniwemu na ple- 
€ 3 e 


afidiencis ftomachi eft multa deguftare. 

Ber hungrig Hi der dergehttet keine Soft, 

słodu ten zdać nie czuje, co tego y OWEgO 
vum tylko ſmakuie. 

Ba 

Fecem biban qui vinum bibit. - 

Wer Honig wil lecken / der muß leyden / daß 

: ihn Die Bienen (eran. Kro 
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elta dies Jude prohibet incedere nuda. 


Kto zażył dobrego, niech fkofztuje y złego. 
* * 


Felix quem faciunt aliena pericula cautum. 
Glidjehg ift der Mann / der fich an frembden 
Unglück fpiegein kan. 


Sa slecka trwoga, nafza przeftroga. 
* X^ 


Feras non culpes, quod vitati non poteft. 

Was du nicht kanſt wenden / 

Das Leyd / und thus nicht ſchaͤnden. 

Cz:go nie możefz poprawić , lepiey cicho 
wfobie ftrawic. 


Fetre quam fortem potiuntur omnes, nemo 
Leyde was andere leyden. (recuſet. 


Cierp co y diudzy,czymeś nad innych lepſay. 
i * * 


Ferrum tuetur principem: Nero. Melius fides: 
E : Seneta 
Eiche der Unterthanen ift die beſte Gbarde. 
Straz panfka na wiernieyfza poddanych mi- 
* * łość, 

Der Winter bált fein Recht. = 
Szy mona święto y Judy; nabawi cie pewney 
: grudy. 


Po fwigtym Mattheuſzu, źimno chodzić w 


Kapelufzu. 
Do 


8e (0) %* ét 
Do Swiętego Ducha, ı nie fkładay Kozucha. 


Feftina lente. Eyle mie Welte 

Wer ſehr lauͤfft wird bald muͤde. 

Pomału daley zaydziefz. 

Chłop zpadł zdębu a odpoczął. 
ER 


Feftinat, tanquam fi exulatum eat, 
Tardus pes ad moleſta. 
Es gelüftee Sbm / wie dem Dieb zu haͤngen. 
Tak mu śię chce jak Kozie do rzeźnika, 
Czeftują Sie jakich Moście do wieże, 

* * 


Feſto die fi quid prodegeris, profefto egere 
licebit. 
Halt alſo Faſtnacht / damit auch auff Oſtern et⸗ 
was überbleibe. 
Co wfwięto przetrawifz, w powfzedne dni te- 


go przypośćifz. , 
xx 


Fide fed ante vide, cui tutó fidere poffis. 


Trau ſchau wem. Trau wol reitet das Pferd 
Nie trzeba Każdemu dowierzac, (hinweg. 
= \ 


Fieri non poteft, ut bene imperet, qui prius 
non paruit. 
Wer niemahls gebienet hat / der wird nieht wiſ⸗ 


ſen and ern zu gebieten. 
= Kto 


Rem 
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Ktonigdy nie był poddanem , rzadko bywa 


dobrym panem, 


Finis omnium talis ef, qualem Deus voluerit. 

Es geſchicht nicht mehr / ais G Ott wil. 

Komu co Bog obiecał, nigdy go nie chybi. 
ASSET RZE 


Fiftula dulce canit volucrem cum decipit au · 


Eitel Honig ⸗Reden find nicht ohne Sifft, (ceps. 
Takći dudki łowią. RAE 
Takći to teraz na świecie naftało, 
„ Ofertow wiele, a fzczyrosci mało. 
Kto śię nazbyt ofiatuje, abo już zdradził, abo 
m śię gotuje. ` 

* * 
Flumina plus ſtagnant, quò propiora mari, 
Je weiter in den Wald / je mehr Holtz. 
Im daley w las, tym wiecey drew. 

ż ZYSK 


Foecundi calices, quem non fecere difertum, 


Der Wein macht beredt. 

Gdy Sig trunkiem zagrzęje głowa, 

Wien czas nalepiey płyną ftowa. 
Lee * 


Forma bonum fragile eft, quantumque: acce- 
; ditad annos, 
Fit minor & fpatio carpitur illa fuo. 
Schöne Geſtalt verleurt fich bald. 
- Uroda rżecz nie trwała. : For- 


e (O) 25 6; 
Forma viros neglecta decet. 
Ungeachterer Schmuck ſteht den Männern zu. 
Zbytny ftroy wfzatach mężom nie przyftoy- 
Nie męſka rzecz ftrojic śię, (ny. 

d “x 
Formofa facies muta commendatio. ` 
Schönheit recommandirct fich fetbft ſtillſchwel⸗ 
Uroda wielki SR a (gend. 


Formofum caput, fed cerebro caret. 
Eine ſehoͤne Monſtrantz / wenn nur ein Heilige 
thum drinnen waͤre. 
Iłowka jak makowka, a rozumu jak naplwal. 
Irody dofyć, rozumu ni kąfka. 
e | * 
ortuna cum blanditur , captatum venit. 
Benn das Gluͤck am hoͤchſten ift/ fo verſehe 
> dich des Falls. 
m wiekfzefzczesCie, tym śię braziey obawiay 
I * 


'ortunz faber eſt quilibet ipfe fuz. 

jui cuique mores fortunam fingunt. 

Darnach einer ringt / darnach es ihm gelingt. 

ik śię kto ſprawuje, takie ſaczgscie üczuje; - 
* * S 


*ortuna vitrea eſt, cum maxime EE fran, 
Slc unb Glaß / wie hald bricht das. que 
Szklo 
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Szkło y fortuna jeden przymiot mają, 

swieca Sig woczach, anie długo trwają. 
: * SE 


Fortuna opes auferre non animum poteft. 
Das Slück kan benehmen das Gut / aber nicht 
den Muht. j 
Gdzie cnota y dobra fprawa» | 
Tam fortuna nie ma prawa. + 
3 xx * 


Fortunam reverenter habe quicunque repente | 
Dives ab exili progrediere loco. | 
Halte dein Gluͤck in Ehren. ; 
Pawiu poyrzyy natwe nogi» gdy rozfzerzafz ` 
ogon drogi. 
* * e 
Fronte capillata eft poſthæc occafio calva. 4> 
Dum pluit; molendum. 3 
Man muß ſchmie den / weil das Eiſen warm ifie 
‘Kiedy śię łyka dra, to je drzyy. 
\ * 


ni, to go rwie. f 
` * * ? 
Fruſtra fit per plura, quod poteft fieri per pauca, <+ 
Quid opus ambagibus » cum fine compendia 
præſto, 


1 


Enti 
ia n 


= YE mon EE AR nn 
a En ? - " 
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Entia non funt multiplicanda præter neceffica- 
Was man mit Händen greffen kan ` (tem, 
Da darff man keine Leiter zu. 
Nie trzeba drabiny, gdzie możefz rękoma 
T > (dośiądz. 
Fruftra fapit, qui fibi non; fapit, : 
Der ift kein kluger Mann / 
Der Ihm ſelbſt nicht rahten kan. 
Madrym sig ten darmo zowie, co nie umie 
Eer, radzić fobie, 
* * 
Fuga facit reum. 
Wer da fleucht / der giebt ſich ſchuldig. 
Kto ucieka winnym śię daje. 
* ** 
Fuimus Troés, Es iſt nun biel anders. 
Wir ſind auch bor dem etwas geweſen. 
Byliſmy też Kiedyś coś, Miałem śię jak czlo- 
* *. 


| (wiek, 

Fulgur ex pelvi.. Es find Schreckenberger. 
Strachy na lachy. 
* x 

Fulmina paucorum periculo cadunt multo- 

= ` rum metu, 

An einem Exempel fpiegeln fich ihrer bici, 

Jednego Karanie wielu poftrach. 
Karanie jednego ufkromi dźieśiątego, 
= 5p : Forog 
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Furor fit læſa (xpius patientia. 
Ein Schaaf zuͤrnet auch. 


Dobry rozgniewany frozízy. 
wi 


Fur cognofcit furem, & lupus lupum. 

Ein Schale weiß / wie es dem andern umbs 
> Gent, 

Znają śię jak złodzieje w jarmark. ; 


G Allus in fuo ferguilinio ferocior eft. 

Ein Hahn finge luſtiger auf feinem Miſt⸗ 

Kur na fwoim $miecifku śmiellzy. (haufen. 
3 * 2 : 


Generoſus eqvusumbrà quoque virga regitur. 

Ein gut Pferd laͤſſet fich mit einem Wind ree 

Rączego Konia chluftać nie trzeba. - (geren. 

Koniowi raczemu muníztuka nie oſtrog po- 
F i trzeba. 


Grzculus efariens in coelum juſſeris, ibit, 


Er doͤrffte umb eine Suppe durchs Feuer laufe. 
Za kawałkiem chleba zawiodłby go nafzu- 
usc. | 


(bienicę. | 


Grata faperveniet quz non ſperabitur hora. 
€ man fich berſieht / oͤmpt das Lc ins Haus. 
Nieſpodziane dobro przyjemnieyſae. 

* * j 


Gratia cito fenefcit. Danck beraltet bald. 
S | Wol⸗ 


SW 
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Wolthaten ſchreibet man nieht in den Kalender, 
Dobre śię prętko zapomni, 

* * 


Grata brevitas. 
Concio grata brevis, longum farcimen agreſti. 
Von kurtzen Predigten / und langen Brata 
wüͤrſten halten die Bauren viel. | 
O Krotkich Kazanisch, a odługich Kielba- ’ | 
‚ach ER wiele trzymają. 
* 


Gratia gratiam parit. i 
Ein gut Wort findet ein gute Statt. 
Dobre Słowo naydzie dobremieyfce. 
oo | 


Gratia magnatum nefcit habere ftatum. 
Herren Gunſt / Aprilen Wetter. 


. Zäfka pańska na pſtrym Koniu jeźdźi. 
* * 


Gratiarum actio eft ad plus dandum invitatio. 
Danckbarkeit ift eine Anregung zu mehr Wol⸗ 
Kto wziąwfzy pilno dźiękuje, (thaten. 
Ten śię znowu wziąć gotuje. 


Gravis animi pcena; quem facti poenitet, 
immermehe thun / itt die befte Bufe, 
Kto śię zgrechu fwego Kaje, za Karanie mu 
* * (to ſtaje. 
Gutta ca vat lapidem non vi fed Gene cadendo, | 
BOZE > EZ SIę 4 


T. Abenti dabitur. 
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Sic homo fit doctus non vi fed ſæpe legendo. 


Durch fleißiges Leſen wird man gelehrt. 
Częfto Kapiac miękka woda, 
Natwardízy kamien wygłada. - 

H. 


Wer Fleiſch hat / dem beuͤt man Brod. 
Kto ma temu bedzie dano. 
W (zy kie rzeki do pe wpadają. 


Habere multo zaa. > aliquid; quam nihil. 
Es iſt beffer ANIE als nichts. 
Lepfzy rydz niż nic. 

* 
Habet cornu copix. Omnibus affluit batis 
Er Bat was fein Hertz begehret. 
Ma śię jak pączek w mow 

* 


Habet equum sage 

Er hat kein Stern kein Gluͤck / 

Er kan auff keinen gruͤnen Zweig kommen. 

Komu zchleba, temu y noża nie trzeba. 
* * 

Häc non fucceffic, alià aggrediamur via. 

Gehts nicht an / fo mag es anders gahn. 


| Gdy śię raz co niep owodźi drugi raz się po- 


Prawić godzi, . 
Han- 
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. Hanfellus quicquid tenerisnon diſeit in annis, 


Hans nunquam diſcet femper ineptus erit. 

Was Haͤnschen nicht lernet / das wird Hans 
; ` nimmer lernen. 

Czego Sig zmłodu nie nauczyfz, na ftarość 


RE (darmo. 
Haud facile emergunt quorum virtutibus ob- 
Res anguſta domi. (ſtat. 


Die Armen kommen ſelten empor. 
Ubogi rzadko zawołany. | 
x 


Haurit aquam cribro, qui diſcere vult fine libro. 
Wer ſtudieren wil muß Buͤcher haben. 
Wodę ten ćierpa przetakiem, 
‚Kto bez Książek chce być żakiem, 
pa. 3 


Heroum filii noxg. 
Vorneßmer Leute Kinder gerahten felten wol. 
Przodkow zacnych potomek czefto bywa 


wyrodek. ; (brego. . 


- Częfto z Rodzica cnego, Syn bywa nic do- 
Xx 4 


Heu dolor eft! gratis privari rebus amatis. 
Was man lieb hat / deſſen Verluſt bedauret man. 


Co nabarziey mitujeſz, firaćiwfzy barziey 
* * 


; - (poczujefz, 
— — Hic murus aheneus efto, 
Nil coſcire ſibi, nulla pallefcere culpa. 

: | E 3 Ein 


M 
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Ein gut Gewiſſen iſt eine ſtarcke Mauer. 


. dobre wisika uciecha Yon 


Hic R hodus, hic fla. Beweiß hier deine Kunſt. 
Tu się pou Tu$ sig popitoys 


Homines fumus: hominesnos effe memine- 


rimus. ' : 
Homo fum, humania me nihil alienum puta. 


Wir find alle Menſchen. 


Cziowiekiem śię ze pamiętay. ` 


Homini diligenti femper aliquid 7 
Nulla dies abeat quin linea ducta ſuperſit. 
Ein fleißiger findet allezeit was zuthun. 
Roboty nigdy śię pilnemu nie; re 


Homini volenti dificil hona. : 


At non volenti ipfa facilia difficilia, 

Volenti nihil difficile, 

Es ifi nichts zu ſchwer / worzu man Luft hat. 

Chcącemu nie nie trudńo, niechcącemu 
RE (wízytko. 

Homo homini lupus. Ein Menſch ifl des andern 

Człowiek człowiekowi wilkiem. ( fein Wolff. 

: * * 


Homo homini quantum præſtat. Quantum 
diſtamus ab illo. 


Es 


| Ai (e) dd 7: 
Es ſind nidi oe gelen? die bor dem Kaͤyſer rel⸗ 
Zuica. 


Jet kosna koń, ‚chlop na chłopa. 


Homo proponit, Deus difponit. 
Der Menſch dendis, Ott lenckts. 
Człowiek tak, Bog inak, 


Homo ftupidus. ee inutile li- 
gnum. 
Ein Hölgerner Peter. Gin echter Oel ⸗Soͤtz. 
OI fzowy Marc, 


Honefta nullam ſacietatem adferunt, 

Man kan des guten nicht zu viel thun. i 
Ein gut Liedlein kan man wol zweymahl fingen. 
Dobre śle nigdy nie uprzykrzy. 
Dobre powtorzyć = gus 


Honores mutant mores, raro in meliores, pe 

Ander Stand / andere Sitten. (in deteriores, 

Godność odmienia u ale częfto nie 
wiepfeege: : 

Honos alit artes, 3 

Die Ehre ijt eine Beförderin der St, 


Sława promowuje nauki. 


| Hofpesnon i invitatus Ee 


He 


aż > i 

Ungebethene Gåfte ſetzet man hinter der Thuͤr. 

| Gość na bankiet nie profzony, nie barzo by- 

E = wa uczczony, 

| Kogo nie profz3, tego kijem wynofzą. 
* * 

f 

k 


Hofpite accepto, domeſticas moleſtias difi- | 
mula, nec turbas cie. 
In Gegenwart eines Gaſtes fange keinen Zanck 
a Eee im Haufe an, 

Goscia kiedy więc maíz wdomu, 
Nie czyńże przy nim gomonu, 


|  Hofpitisin menfa vultum non fercula enfa, 
P 


Ein freundliches Geſicht / Ift das beſte Gericht. 
Chleb z folo» z dobrą wolą. 
A * 


Huic epulæ ſordent quem tecta piacula mor- 

den, ` ` (Eſſen. 

Wer ein boͤſes Gewiſſen hat / dem ſchmeckt kein 

Nie wſimak temu obiat obfit, — a 

| Kogo gryzie mol zakryty. : | 
* 


f Humanitate nemo peccat. 


Durch Leutſeltgkeit berſändiget man fich nicht. 
.. Ludzkośćią nikt nie grzefzy. 
Y $ = 


— aaan 


Huno ille velut fimia fœtum fuum miratur & | 
N : ampleckitur. 


+ 
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Er liebet Ihn / wie die Affen Ihre Jungen. 


Kocha sig wnim jako ubogi wprośięciu. 


Feen raró vulgaria temnit. 
Hunger mochet rohe Bohnen fig, 
Nie ma chleb ość, gdy śię kto przeposci. ^ - 
> * > 


lliacos intra muros peccatur & extra. 

Roma quoque homines. 

Man findet überall zerbrochene Toͤpffe. 

X w Rzymie ludzie. Wfzędzie ſroka pſtra. 
* 


Ignavis femper ferie. GS = 
Wer nicht gern arbeitet / hat bald einen Feyertag 
gemacht. 
- Leniwemuzawzdy święto. ` 
> RER 
Ignoti nulla cupide. = 
Davon man nieht weiß / darnach hat man kein 
Verlangen. 
Czego nie znamy tegonie żądamy. 
* * 


Impiger extremos currit mercator, ad Indos, 
Per mare, pauperiem fugiens per faxa perignes 
Ein Kauffmann läuffe weit übers Meer / ; 

Und wenns auch gleich das Feuer wär: : 

Daß er nur Geld und Gut gewinnt 
Welches doch bald im Fun zerrinnt. 
| z e : Chege - 
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Chcący kupiec nabyć dobr , złota y pienię. 
EE dzy | (pędzi. 


Przez goty » pufzeze , fkaly y pon morze ` 


- Improbitas filii patris dedecuseft. 


Wenn fich übel anlegt ber Sohn / 

So Bat der Vater Schande dadon. 

Przodki flawnepotomek zły ſapeci. (go. 
Gdy Syn nic dobrego, Ociec ma niefławę zie- 


Improbitate & vitiis SE notus. 


Wer Ihn kennet / der kaufft Ihn a 


Znają go jak zły pieniacz: 


Impuné peccans maxima audebit cito. 
Wo keine Straffe iſt / da thut man boͤſes ohne 
Scheu. 


: od rzemyka do kozika, od Kozika do noży” 


ka, od nóżyka na fzubienicę. 


In alienis vitiis CM fumus lynces ‚in 
propriis talpæ. 
Fremöden Splitter fehen wir cher als unfern 
Balcken. 
Cudze wady choć małe widziem byftrym 
okiem, (kiem. : 


„A fwe choć wielkie  pozad rzucamy tłomo- 


. Incidit in SE petita meos. Was 
- 


— —⁊ 


ij Mt TZS 


Wo z 
Was ch ecrlanget/ das habe Ich etange, = 
Czegom żądał, tegóm „doftapi. 


Incidit in Scyllam qui vult vitare Charybdim 
Aus einer Gefahr in eine groͤſſere gerathen. ` 
— przed wilkiem trafit na niedzwie- 
$ (dzia. . 

In dubiis rebus tutior parseft eligenda. = 
In zweiffelhafftigen Sachen fol man das fs 

: cherſte erwehlen. 
Gdy Sig trafi co wątpliwego, 
Czyń co jeft na beſpiecznieyſaego. 

* * 


In fine videbitur cujus toni. 
Exitus acta probat. 
Das Ende traͤgt die Laſt. 
Koniec to pokaże. 


Ingrato homine nilterra peius alit, 
Die Erde trägt keine ſchwerere Laſt / als einen 


Undanckbaten Ra 
Niewdzięczny brzytki. ; 


- Ingratus labor et, quem præmia nulla fe- 


. quuntur. (bitten, _ 
Niemand wil des Grabes GOttes umbſonſt 
Boli gardło, fpiewać darmo. (czuje, 


Leniwo Sa prie gdy pozy tek Ee 
Ingre- 
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Ingrediare viam cœlo licet usq; fereno, 
Ad pluvias nunquam fcortea defit aquas. 

Auf der Reife koͤmpt ein Regen Mantel zu gut. 
Czafu pogody boy śię wielkiey wody, ` 
Gdyż na fwobodzie, myślo przygodzie. 


Injuriæ oblivifci decet; beneficii vero me- 

miniſſe. f 

Man ſol das boͤſe bergeſſen / und an das gute 
| gedencken. 

Krzywda od Dobrodzieja nie ma być &igzka. 

* x 243 


i = In maledi&to plus eft injuriz, quam in manu. 
Ein Wort hat mehr auf ſich / als ein Schlag. 
i Od języka barziey boli niż od miecza. 

. * * 


In manu habet & quzrit. 
Medio flumine quærit undam. - 
Er hats in den Händen und fucht es. 
Chłop na Klaczy jezdzi,a Klacze fzuka. „ 
ke i 4. 


In multiloquio vanitas. : 
Es laͤſt fich nicht viel zum ahl / und wol reden. 
W długiey mowie, leda co się powie, Í 

* * * : 5 


In nullam avarus bonus in fe peffimus. Jj 
Ein Geitziger thut keinem was guts / und Ihm 
ſelbſt am aller wenigſten. 

| Lako. *, 


e z ET em — — 
Au e „ UON 


$ 
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Łakomy wfzytkim zły , fobie nagorfzy. 
* N 8 
In magna patina parva portio. 
Apparent rari nantes in gurgite vafto, 
Eine groffe Scheine aber Wenig Getreyde. e 


Wielka Klatka, ptakow mało. 
Wielka ftodoła, z boża pufto. 
> 


Inopiz defunt multa» avaritiæ omnia. 
Den Armen gebricht biel / den Geitzigen alles. 
Ubogiemu wiela niedoftawa, fkąpemu wſay- 

| * * fikiego. 
In petulantiam erumpit male diſpenſata lie 
: bertas. (ien aug, 
Die übel erlaubte Freyheit / bricht in Muthwil · 
Zbytna wolność wfwawolą śię obraca. 

men 


In facco felis haud venditur haud emiturq;. 
Man kaufft keine unbeſehene Waare. 
Nie kupujq lifa w worze, 
Kto lifa w worze kupuie, 
Pfa abo kota nayduje. 

^ $ * 


Inſtrumenta malo cuncta mala artifici. E 
Ein béier Meiſter lager über boͤſes Werckzeug. 
Ziemu rzemiesinikowi Każde naczynie złe. 


In tali cales capiuntur flumine pifces. 


In 
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In ſolehem Waſſer fángt man ſolche Fifche, 
Wizkiey wodzie takowe ryby lowig. 
x 


Inter arma filent leges. 


In Krieges⸗laͤufften liegt das Regiment. 
Czafu woyny nie mafz rządu. : 
* 0 


Inter bonos bene. 

Mit guten Leuten (fi gut umbzugehen. 

dobtymi dobra prawa. . 
Se RR ! r 

Inter convivasfac fis fermone modeſtus, 

Ne dicare loquax cum vis urbanus haberi. 

Auf einem Gaſtgebot fol man mit manier ſcher⸗ 

Zartowac oftroznie potrzeba. (Ben. - 

* » | 


Inter duos ne fis arbiter amicos. (Angel. 

Lege dich nicht zwiſchen die Thuͤr und die Thuͤr⸗ 

Nie Kladz palca miedzy drzwi, być śię nie 
ufkrzyngl. | 

RR ; 

Interpone tuis interdum gaudia curis, 

Ut poffisanimo quemvis ſufferre làborem. ` 

Dein Müh und Sorg mit Freud bermiſch ` 

Die dich zur Arbeit mache friſ ch. 

Nie wadzi śię ućiefzyć y pod 

Przez to do dalfzey prace n 


X 


E 
$ 


(o) së 1 EA 
Invenit interdum coeca columba granum, 
Auch eine blinde Henne findet manchmahl ein 

| Koͤrnlein. 
Przydało mu śię jak Slepey Kokofzy ziarno. 


Invidus alterius rebus macrefeit opimis. 
Neid (ft fein eigen Hencker. 
Zazdrość fobie że 
Se ; 
Invitat ad magna, qui capit modica, 
Sey danckbar jederzeit/ c8 wird dir. Hilf gethan. 
Kto kęſem nie gardzi» wigcey śię fpodziewa. 


Inutilis quæſtio folvitur ſilentio. S 
Man darff nicht auff alle Fragen antworten. 
Nie ma ta am" gdy kto leda co 
bredźi. ( na nie. 
Jeśli nie potrzebne pytanie, nie odpowiaday 
* * T f ; 


Ipfa fibi carnifex conſcientia mala e(t. 
Ein boͤſes Gewiſſen ift ihm ſelbſt ein Hencker. 


Złe fumnienie see za Be 


Ipfe licet venias Mufis comitatus Homere, 

Si nihil attuleris ibis amice foras. - 

Ferto aliquid tecum fiviscomedere mecum, 
Der etwas bringt qt twillkommen. > 
Gość ktory nic nie przynieśle, > 
Niech $ Se przefpi rue w lesie, Iratus ' 
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` qratus fi quos ad poenam trahit Deus, 
- Auferre mentem talibus primum folet. 
Wen G Oet ſtraffen wil / dem benimbt Er den 
Verſtand. | (odeymie. 
Kogo Bog chce fkarać s pierwey mu rozum | 


Ita amicum habeas, poffe fieri ut inimicum 
Alſo dertrau deinem dreunbe/— (putes. 
Daß du gedenckeſt / er moͤchte dein Feind werde ` 
Przyjaciela mając pamigtay że może być. 

ak nieprzyjacielem. | 
Jubere qui poteft, ubi rogat, imperat. 
Herren bitten ift gebieten. SE 
Pańska proźba za rofkazanie ſtoji. 

* * 


In vite vita. Im Reben ſteckt das Leben. S 
Kto wino pije» ten zdrow Zee | 
juxta pedem calceus. 4 
Metiri fe quemque fuo modulo ac pede vê- 
d De rum eſt. 
Man mug fib ſtrecken nach der Decke. 
Według ftawu grobla. 
- L x 


i Abor omnia vincit improbus. 
Unermuͤdete Arbeit überwindet alles. 
Praca uftawiczna wizytko przemaga, 
Kto robbten sie doro bi-. ) 
: Laces 
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Lacerando faccum porca gruniteactiter. 
Kinder klagen wol / daß fic geſtaͤupt find fagen ~ 
aber nicht warumb. 
Mancher klagt / daß ibm die Leute gram ſind / 
Er thuts aber darnach. 
Swinia Kwiczy,a wor drze. 
* * 
Lachrymá nil citius areſeit. 
Es vertrocknet nichts fo bald / als die Thraͤnen. 
Płacz rychło uſtaie. 
* 

Lapis hinc inde volutus non obducitur muſco. 
Oefftere Veraͤnderung bringet keinen Nutzen. 
Kamien 9 199 Pornlzpny mchem nie obro - 

Seis. 
pa angvis in herba, 
Boͤſe Tuͤcke werden heimlich gehalten. 
Zdrada w Kgcie siada rada. 
* * 

Latrantem ſtomachum bene ſedat cum fale 
- ~ panis, 
Kaͤß und Brod (ft gut bor Hungers Reht. 
Kto ma fer z chlebem głodem nie umrze, 

* N 
Laudat venales qui vult extrudete merces; 

Fin jeder Kauffmann lobet fene Baage 

Każda R iwoy ogon chwali, 
F Legi⸗ 


i 
a 


en 8208 > 

Legibus utere antiquis obfoniis autem recen- 
tibus. 

Alte Geſetze unb friſche Koſt find die beſten. 

Stare uftawy , świeże potrawy [9 nalepfze. 

> * * i 


Lepore timidior. 


Er haͤlt fo Stich / als der Haas an der Dromel. 


Tchorzem podizyty. 
i * * 


Leve fir, quod bene fertur onus. 

Die Gedult maeht das Creutz leichter. 
Krzyż wielki nie tak śię czuje; 
Gdy go kto lekko przyymuie. 

E * * 


Libero lecto nibil jucundius, 
Semper habet lites alternaque jurgia lectas 
In quo nupta jacet. 


Manche Leute ſchlaffen lieber alle in. 


Bezeliſtwo ſpokoynè. : 
** ier 

Libertate modice brendum. 
Man fol die Freyheit mäßig brauchen. 
Wolnoséi fkromnie: zażywzy. 

>> o - 
Lingva non præcurrat mentem. = 
Man ſol nicht für/fondern aus dem Hertzen rede 
Uważ w przod niż co wymowiiz, 


^ 
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* 1 > 


Lippis & tonforibus notum. x 

Das wiſſen auch die alten Welber im Spitahl. 

Wiedzą to y baby w fzpitalu. + — . — 
: X A 


Litem movere de afioi umbrä. (ſtreitten. 

limb die Seiß⸗ Woll oder Efelss Schatten 

Zwadliwy naydzie y wpuſtkach zwadę, ` 
KŻ > 


Loquacitas aufert eorum quz agenda funt 
occafionem. 
Man plaudert / und die Zeit geht weg. 
Gadu, gadu, a p$i wkrupy. 
M * 


Loquendum cum vulgo, & fentiendum cum 
: — fapiencibus. 
Man halte mie den Gelahrten / und laſſe dem 
gemeinen Mann ſeine Meinung. 
Obyczaje pofpolite, rozumnienie mier za- 
x f iid -kryte 
Ludicra per verba res mox lenitur acerba. 
Mit Schertz Pan man offt mehr ausrichten / als 
mit Gru (dą. 
Zartem pod czas tychley zbedziefz.niz praw- 
R 


Lupo agnum eripere poftulant: nugas agunt. 
Es ſſt ſezwer dem Wolff das Lam aus dem 
Rachen zu reiſſen. 


cz Co = 


$4 HK È 
Co wilk załapi» uud no 1 S | 


Lupo ovem me - 
Er hat dem Bock zum Garlnterer gemacht. 
Pewnemu zlecił, JR: do obory puśćił. : 


Lupus! in . : (weit. 
Wenn man des Wolffs genen fo iſt er "r 4 
O wilku gadka, a on NA Sec 


Lupus non curat numerum. 
Der Wolfnińtaud ein gezehltes Schasff. 
Bierze wilk y liczone, 

* 


Lupus pilum mutat non animum: 1 
Art úf pon Art nicht. lj 
Co ślę łyfo urodzi, 9 — zginie. ei 


Luxutiant animi rebus plerumque fecundis. 


Gut macht Muht / Mußt macht Ubermuht. 


Wenns dem Sj wolgehet / fo geht er auffs 
Eyhs / und bricht ben Hals. 


Gdy ludzie wielkie fzezęśćie maj% 4 
| 


Przed animufzem fami Się nie znają. 
M. 


: Macienipe pedicul acrius mordent: 


Hungrige Fliegen und magere Laͤuſe fecken 


; Chude wizy Rak Kafaja.  (dbel. 


‚Magi-> 
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Magiſtratus eft cuftos legum. ` (halten. 
Die Obrigkeit fol über den Seſetzen S dub 
Zwierzchność jet ftrożem dobrego a 

* * 
Magna fuit quondam capitis revetentia cani» , 
i Inquef fuo pretio ruga ſenilis erat. 
Vor Zeiten bey den lieben Alten / 
Hat man graue Haar in Ehren gehalten. 
(Ucz sig mores od fiarych kwitniącą młodośći, . 
U krorych zawfze pa siwy włosw Zacno- 
: ] (sel. 
Magna graves asper comitantur crimina 
Pona, 

Auff groſſe Sünden folgen groſſe Straffen. 


Na wielkie N Karanie naftepuie. 


Magnanimi efti injurias defpicere, 
Großmuͤthige Leute verachten kleine Schmach, 
Umysł w fpaniały na Krzywdy trwały. 

: S Kr 


Majores ſtulti, majores accipiuut portiones 
Der gröfte Narr / bekoͤmpt offt die beſte Pfarr. 
Die groͤbſte Sau / die groͤſte Maͤhre. 
Szczęśćia wiele, rozumu malo. 

Kr 
in herba non interit. ` 


Unkraut bergehet nicht. Zła Siekiera niezginie: 
S Es 3 T : Mala 


$6 7 EC . e, ; $ 
Mala ultro adfunt. ; | 
Man barff dem Unglück keinen Bothen dada, 


es koͤmpt von ihm ſelbſt. 
-Złego nie fzukay, et się nagodzi. 


Maledicentia teram thefaurus. E 
Die Thoren fluchen gerne. E cu 
Złorzeczeńftwo głupia rzecz. 1 
X K 


Maledictus,qui florem juventutis diabolo, fe. 
cem vero ſenectutis Deo confecrat. 
Verflucht iſt / der die Blaͤthe feiner Jugend 
dem Teuffel / und die Hefen des hohen Al⸗ 
ters GO auffopffert. i 
Przeklęty, ktory diablu kwiat fwojey młodo- r 
Ofiaruje a Bogu 205 BE ee ſtarosci. (Sci 


Male parta, male SE 
Ude! gewonnen / úhel zerronnen. e 
Co Sig źle nabędzie, rychło śię us 
Male parca poydą do czarta. | 

* x 


Male reſpondent ingenia coacta. + 

Mieunwitligen Hunden iſt 683 jagen. p 
Trudno e wołu wodzić » co fam niechce 

* * ( chodzić. | 

Malè fecum agit æger, medicum qui been 

facit. We gë 


Y 
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Wap ben Artzt macht zum Erben /. 
Der hat gewiß luft zu ſter ben. 
Chory dziedzica co lekarzabierze, 
Ten śię na on świat pas wybierze. 


Mali corvi malum ovum. 
$5ófer Vogel / bófee Ey. 
Es bråte kein Rabe ein Zeißchen aus. 


Nie wylęże fowa (okoła. 
* * 


Malorum confortia fuge. 
Hütte dich bor boͤſer Geschafft. 
Strzeż Sie, z lego . 


Malum confilium conſultori peffimum. 

Untreu ſehlaͤgt ihren eigenen Herren. 

Kto pod kim dolki kopie, fam wnie wpadnie 

Kto drugiemu źle H temu to wprzod za- 
t ` wadzi. 

Manant a folo commoda cuncta Deo, > 

Von G Ott koͤmpt alles gutes. 

Od Boga wizytko Ges SE 


Manet alta mente repoti: 
Scribit in marmore læſus. 

Lang geborge / iſt nicht geſchenckt. 
Choć czego kro borguie, 

Przecie długu nie daruje. | 


F4 Man- 
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"Mandata data alii, ipfe cogor exequi, 
Andern befohlen / feldft errichtet, 
Kazał Pan, muślał fam, 
* 
Manus manum lavat, 
Eine Hand waͤſchet die andere. 
- Ręka rekę umywa, noga nogę wfpierg, 
Dar za dar, a darmo nic. 

*. . 


Annonam largam ſignificare ſolent. ; 
Der Merg trucken / April warm / und der May 


Czynią gumno jako gay. 
* N 


Matres liberis nimis indulgent, 
Matki dzieciom wiele poblazaja. 

Mature fias fenex, fi diu effe velis fenex, 
Tuam in ſenectam condito obfonium, 
Gedenck Jung an den alten Mann. 
Radzęć w młodośći myśl o ſtarosci. 


n „dzie. 
Maximum bonüm cft mens fana cum corpore 


fano, : Gute 


Kto Się rychło z ftarzeje , długo ſtarym be- | 
* . i 


Mars ficcus, moderatus aprilis, majus aquoſus, 


naß / füllen Scheuren / Boden und Faß. 
Suchy marzec, ciepły kwiecien, mokry may, 


Die Mütter geben den Kindern allzu bel nach. 
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| Gute Geſundheit / und gut Gemifen| ift das 


beſte im Leben. (bre mienie, 
Zdrowie y dobre fumnienie, waż ſobie nad do- — 
* N. Y 


Medice cura teipſum. Artzt hilff dir ſelber. 


Drugich upatrujefz, a fam tego wigcey potrze. 
; ON buiefz, 


. . Medio parce, ferain fundo parfimonia. (ge ift, 


Es ift alzu font gejpart/wef das Faß auf der Net: 

Oſeczadzac gotowego, lepiey niż fzukąć no- 
ER (wego, 

Melioreft amicus propꝭ quam frater procul, 

Beſſer ein Freund an der Wand / 

Als ein Bruder uͤbers Land. | 

Przyjaciel przytomny lepfey niź bratodlegty. 


Melior eft vivus canis mortuo leone. (Löw, 

Ein lebendiger Hund ift beſſer denn ein todter 

Lepfzy żywot łyczany niż jedwabna śmierć. 
* 


. Melius eft abundare, quam deficere. ` 
Es ift beffer man habe zu viel / als zu wenig, 


Lepiey gdy z bywa, niż gdy niedoftaie, ` 
Lepicy puchac niż chucbać. 
: > 


Melius eft habere; quam avere. 
Das gegenwertige ift beſſer / als was noch toma 


Se men ſol. 
E4 Lepfze 


LO ue 
Lepfze; Chwala Fos, nit: Dali Bog. 
Lepfzy To maf „niż Ja dam. 
* ** 
Melius et nomen bonum, quam diviriz mult. 
Ein ehrlicher Nahme iſt beffer benn Ślciehi hunn. 
Sława rzecz nieofzacowanasftojiza bogaćiwo, 
^ * 

Melius eft prevenire, quam pr&veniri. 
Es ift beſſer dor / a ta nach der Zeit. 
Lepiey wczas niż po czaśle, 

\ % r 


Memoria hominum labilis, e 
Man kan ein Ding leicht vergeſſen. p 
Pamięć ludzka faba. 
* * i 
Mendacem oportet eff: memorem, SZĄ 
Ein Lugner muß ein gut Gedaͤchtniß haben. 
. ipie pamięci y dowcipu mądrego | 
aa 

Mendaces Deus odit. 


Gott haſſet vie Luͤgner. 


Lgarze Pan Bog Katze , nie mrozem ale po- 
* * wtozem, ` 

Mendici pera non impletur. ` 

Der Bettelſack Bat keinen Boden. 

Zebraka nigdy nie nafycifz. 
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Menfuram ferva, modus in re eft optimus 
omni. 
Brauche der Sachen nicht zu viel / 
Das beſte Ding hat Maaß und Ziel. 
Miara we wfzyikim potrzebna, 
Kot mowi miarą. i 


Mercem culpat emens, fed vendens laudat 
. ; candem: 
Mit tadeln kauffet / und mit loben verfauffee 

i man die Waare. 
Ganiąc Kupić, chwaląc przedzć, > 
X * a 


Mihi hic nec'feritur, nec metitur. 

Ich habe davon keinen Nutzen. 
Nic mi śięzcąd nie zawiaze. 

> * 


Minarum ſtrepitus aſinorum crepitus. 
Wer vor Drauen ſtirbt / den begräbt man mit 
= Eſels⸗Glocken. 
Dla ſtrachu do boru nie jachać, 
* * 


Minuit præſentia famam. 
Was man bon ferne holet / das ift das befte. 
Odlegle rzeczy zdadzą Sie ogromne, 
A zaśię podłe kiedy f; przytomne. 
i * 3 


- Moleftus hofpes triſtibus fi advenerit. ö 
: = Wenn 
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Wenn man nicht bey gutem Mußt iſt / ficbet 
man nicht gerne die Säfte. 

Nie rad gośćia przyymuiegdy śię kto frafuie, 

Ggy gomon wdomu, nie radem nikomu. 

Molle telum lingva. 

Ein Wort (ft kein Pfeil nicht. 

Mow choć dowoli, od flow nie boli, 


Słowo nie ukąśi. 
ES 


Mone quam punire convenit prius, | 
Verba prius pofthac herbas jace, denique faxa. | 
Man fol eher einen warnen als ſtraffen. | 
Napominanie perse mabyó niz karanie, | 


Nes monte non mifcetur. ` 
Zwey harte Steine mahlen > klein. 
Dwa twarde Karies; nie mielą miaiko, 


^ 


5 ante januam. ; 
| Man gehet nicht gerne hin / wo es übel zugehet. 
Częſtuig Sig jak Ich Mosie do wieże. 


Morbida facta pecus totum corrumpit ovile. 
Ein reudiges Schaaf ſtecket die gange Herde an. 
Owce parizywą odłącz od Dada, 

Bo wnet we wfzytkich taż będzie wada. 
Jeden zły wielu dobrych popfuic. 


Mor- 


x 


SS S 
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Morbi prænuntii "mortis 
Die Kranckhelten find Vorbothen des Sana 
Choroby śmierć s uprzedzajg. - 


Morbos multos multa fercula e 
Viel Speifen derurſachen biel Kranckheiten. 
byte k potraw chorobą. BEE ec trzeba, 


Morbus opulenti » fanitas eft pauperis. 
Des Reichen Kranckheit ift des Armen Ge⸗ 

ſundheit. 

Pańfka choroba» ubogiego zdrowie, 


Morbus remittit morte proximä, 

Die Kranckheit laßt nach vor dem Tode. 

Choremu sie PUR ; gdy śmierć blizey 
(przyftępuie, 

Mori non eft interire. 

Wol fterben ift nicht verderben, 

Umierając człowiek nie > ginie 


Mórs Sceptra 13 æquat. 

Der Todt behaͤlt fein Recht / 

Er macht den Herrn gleich dem Knecht. 

Pans sie na fugę za żywota jeży» 

Poś smierći rowno Zum w Kośnicy leży 
*ox 


Mors aliquam A femper habere Ber A 
í et j 
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De Todt wil eine Urſach haben. 
Smierć musi mieć RE przyczynę. 


Mors fua quemque manet. Stat fui cuiq; d 

Wir muͤſſen alle ſterben. 

Smier nieuchronna. Być Kozie.na "wozie, 

Nie pomoże Doctor, ani pieniędzy wor, ani 
lis ia fzuba, tylko t ty pod Kuba, do wojta, 


Mortuo leoni vel lepores inſultant. 

Audet vel lepus exanimi inſultare leoni. 
Mancher raufft den todien Löw beym Bart 
| der Ihn lebendig nicht doͤiffe anfchen. 
Zdechłego lwa y am śię nie boja. 


"Mortuo qui mittit munus, nil ipfi dat, adimit 
Einem Todten hilfft das raͤuchern ma. (ibi. 
Nie pomoże krukowi mydło | 
Ani umarlemu | kodźiało, 
Mortuuscanis non cider. 
Todte Hunde Soe nicht. 
Zdechly pies nie ukgsi. 
Krozdech, Se w: a fkórę na gorę. 


Mortuus per! bos curis vacabis. | 

a einem traͤumet als ECH Er ſtüͤrbe / ſo 
wird er Sorgen fre» 

„Komu 

DE | 


$ 


` Mox mala diſcuntur nullo præeunte magiftro. 
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Komu śię fni jakby umarł, pozbędzie frafun- 
REA SS Ge (ku. 
Das Boͤſe lehrer fich ſelbſt. 


Na złe miftrza nie trzeba. 
NOS 


Mole manus onus levius reddunt; 


Viel Hände machen leichte Arbeit. 


Huͤlffe thut wol / aber es feft Brod. > 
Gdzie wiele rąk, tam (pora robota, 
NENA) 


Multa fames docet. 
Der Bauch lehret alle Kuͤnſte. 
Głod wiele naucza, komu dokucza. 
: * ** SE 


Multa rogare, rogata tenere; retenta docere; 


Hzc tria difcipulum faciunt fuperare magie - 


= firum. 
Fragen und lehren bringt manchen zu Ehren. 
Kto pyta, bac zy y uczy wiele, ` 
Ten fobie drogę do fI: wy śćiele. 
2 * pct 


Multasamicitias filencium dirimit. 
Selten zu ſprechen trennet die Freundſchafft. 
Nie czeſte widanie, goto we hicznanie. 

* * 


Multis minatur, qui uni facit injuriam. 
Der einem Unrecht thut / der dreuet bicie. 
Krzywdzący jednego wielom grozi. Mul- 


Es ſind nicht alle Jaͤger / die Hoͤrnlein führen, | 


Hetr Omnes hat nie wol regiert. ; 
Nie maſz tam rządu, gdźie wízyfcy rządzą. 
» 


Multitudo peccantium confvetudinem facit 


„% 40% 


Multi thyrfigeri pauci vero Bacchi, i4 


Es ſind nicht alle Koͤche / die lange Meſſer trage, 
Nie każdy tym jeft, za co Sig wydaje. 

Nie każdy co Się po zolnierfku Droit | 

placu y boju doftoji, | 

2 * E ag 

Multitudo errantium non parit errori patro- 

Folge nicht der Menge zum Boͤſen.  (cinium. | 

Wielu grzefzacych. e nie broni, | 

X 


Turba medicorum perdidit Cæſarem. 
Multitudo imperantium Caríam perdidit. | 
Wo biel Koͤche ſind / ba wird der Brey berſaltzé, 


* 


- eccandi. 

Wo ihrer stel ungeſttafft ſuͤndigen / wird daraus 
: > eine Gewohnheit. 

Co śię wielom godźi, to w obyczay wchodzi, 

x 


Multum holoſerici parum panis. | 
Ambiciofa paupertate vivit. A 
Er prahlt und (ft nichts dahinden. | 
Stroyno à głodno, | 
Buczno a w pięty źimno: ` l 
Y y ? 

| 


Mune 


Es Si (0) HR 97 
Munera crede mihi placant hominesq;Deosq;. 

Wer da ſchmirt / der fährt. 

Hans Schenck hat Gnad zu Hof. 

Kto fmaruje ten jedzie. Podarki wiele mogą. 

. Złotą fzwaycą wnet przepchniefz, 

i Ki 

Muris in morem vivit, ` Er 

Ne bona fumma pures alen? vivere quadrä, 

. Grécbilfft fich wie ein Maus / in einem fremb⸗ 

den Doug, 
Patrzy kiędy śięz Komina kurzy. 
i * 


Mus feli felisque urſo colludere noll. 


Mache dich nicht gemein mit groſſen Leuten. 
Nie gray kotko zniedzwiedziem. 
[ * S 


| Musnon uni fidit antro. 
Mus capitur ſubitò qui folo fidit in antro. 
Es iſt eine arme Maus / die nur ein Loch hat. 
Nie jedne dziurę Krolik ma do jamy. 

* 


Mutuo iſta fiunt, qui docent, difcunt. 
Wenn man andere lehret / lernet man mmer 
Uczący drugich, fam Ae uczy. (was dazu. 


Ne 
N Atturtium clarificat vifum. 
Kreſſe eßen macher ein klares Geſicht. 
Kaze zucha wzrok poleruje. ` 
G- Natura 
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Natura hominum novitatis avida. 


Die Menſchen haben Luft zu neuen Dingen. 
Ludzie zawfze radźi co nowego ftuchają. 

* * 
Naturz fequitur femina quisq; ſuæ. 
Ein jeder Vogel finge wie ihm der Si 

gewachſen iſt. 
„Każdy ptak według noſa ſwego ſpie wa. 
Do czego Kto fkłonność czuje, wto śię nis 
chay zaptawuje 

xk 
Naturam expellas furcä tamen usqirecürtet. | 
Die Katze laͤſt ihr mauſen nicht: 
Natura wilka wiedzie do lafa. 
Mow ty wilkowi PASI a on woli kożią mä 

(cierz, 

Navita deventis de tauris nartat arator; 
Enumerat miles prælia, paftor oves. 
Ein jeder redet gern davon / womit er umbąche 
Co kto miłuje, o tym rad rokuie. 

x * 
Neceffe eft facere fumptum»qui quærit lucrum 


Wer Kegeln wil / muß auffſetzen. 


Bez dołu grobla,beź nakładu zyfk nie pa. i 


Neceſſitas datum in 
Noht bricht Eiſen. Niewola wielka vert, 


Nie wola rąbi drewno. Ne 


Í 


Neceffitas frangit legem. 
Noht hat kein Gebot. 
Potrzebie uftawy uftepuig, 
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Neceffitatem honeftatem facere, fapientis eft. 
Aus der Noht eine Tugend machen. 
Madrey to głowy przymioty, 
Co musiſa, czynić z ochoty. 
* 


Nec fuit Autolyci tam piceata manus, 
Seine Finger heiſſen : Greiff zu. 
W żywe oczy ee 


Nec Gedani res pluit, 

Auch in Dantzig find die Dächer mit Sladen 
nicht gedecket. 

Y we Gdanfku delen miodu nie piją. 


Nec Jupiter omnibus æquus. 
Es iſt unmuͤglich allen Leuten gefallen. 
Jefżcźe sig ten urodéije co > świata gegen 


Næ, illud haud we 9 5 

Es ſol dir nicht bor genoffen ausgehen, 
Nie przepieczec Sig to. 

Nie fkropifz tego: święconą woch 


Negandi cauſa avaro nunquam deeft. 5 
F Ga. Einem 


SC Domowego złodzieja trudno Siguftrzedz, |, 
* * weż 


| m 


Nemo poteft Dominis fimulinfervire duobus. 


= 


Niemand kan zween Herren dienen. 


too (o9) * 
Einem Geitzigen fehlet kein mahl an ber Aus⸗ | 
rede / daß er einem etwas verſaget. j 
Kto niechce dać, wnet naydzie wymowkę. — | 
i * = 
Ne Hercules contra duos. ! 
Viel Hunde iſt der Haaſen Tod. i 
Viele złego, dwuch na jednego. ZS 
Nie wfkora jeden przeciw wielom, rE 
| t 
Nemo bene metito bovem immolavit pratéf 4 
Pyrthiam.: 
Wer auf diſcretion dienet / bem zahlet man mit 
Barmhertzigkeit. 
Kto ffuzy złafki, u tego by wa mięfzek płafki. 
Kto ftuzy złafki, temu miłośierdziem płacą. | 
CN 


Nemo cafu bonus, diſcenda virtus eſt. | 

Es koſtet viel Muh / ehe man zur Tugend Poffict. 

Cnota śię zczickiem rodźi kto jey fzuka wnią ! 
S * (ugodźi. i 

Nemo cavet furem, quem tenet ipfe domi. | 
Man kan fich ſchwerlich vor einem Haus⸗ Dieb 
| i Dütn. a 


Vix placet ambobus, qui vult fervire duobus, 
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Dwiema panom razem fłużyć trudno. 
N * ox 


Nemo prudens punit, quia peccatum eft , fed 

ne peccetur. ` 
Mit der Straffe iſt das kuͤnfflige angeſehen. 
Katanie nie ma być pomfta » ale złośći hamu - 

= żyj (lec. 
Nemo repente fit ſummus. 
Magnz molis erat Romanam condere gentem. 
Kom ift nicht in einem Jahr gebaut, 
Nie żarąz Krakow z budowano, 
* * 

Nemo ſaltat ſobrius. 
Vor dem Effen geſchicht kein Langa 


3 Przed obiadem taniec nie foremny. 
KER 


Nemo fapiens nifi patiens. 
Pementia eſt multis fervire, & nil velle pati. 
Das iſt kein kluger Mann / der nicht was leiden 
Ile kto ma cierpliwości, tylemądrośći. (kan. 
* 


Nemo ſibi longos promittat ad huc puer annos. 

- Tot fora terga boum quot habent pelles vi- 
tulorum. 

Es kommen fo biel Kuͤh⸗heute / als Kalbs⸗Fel⸗ 

len auff den Marckt. 

Tak wiele fkorwołowych, jak cielęcych przy» 
chodźi na rynek. 

7 G3 Nemo 
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Nemo fine crimine vivit. [ 
Niemand (ft Engel rein. 
Es iſt kein Menſch ohne Aber / oder Nifi, 
Es hat ein Haͤcklein. 
Każdy dudek, ma fwoy czubek; 
` * * 


Neq; ad chorum, neque ad forum. 

Er dienet nirgends zu. T 

Ani Zak, ani dworak. Ani do rady, ani do 

* (zwady. 

Neque compluitur neque fole aduritur. 

Ein bewanderter Seſell / einmahl zum Marckt / 
zweymahl zur Mühle. 

Bywał Janek przy dworze, wie jako wpiecy ` 

(palić |; 

Ne quid nimis. ` 4 

Omne nimium vertitur in vitium. 

Allzu viel iſt ungeſund. ; 

Coczego miara. : 

Do klufkow nie jedz. chleba. Drm, f 


Ne refrices cicatricem: 
Man ſoll die alte Wunde nechtaufferagen. 
Nie odnawiay rany zagojoney. 

AC 


SN 


Neſcio qua natale folum dulcedine cunctos. 

" Ducat & immemores non finat effe fui ? 

Non dubia. e(t: Ithaci > qui tamen 
optat « Für 4 
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r Fumum de patriis poffe videre focis. : 
Ein jeder hat das Vaterland lieb. 
Oyczyzna ſwoia każdemu namilfza: . 


r 
| 


L4 


. Neftis quid ferus vefper vehat. 
Der Abend iſt noch weit / du weißt nicht was die 
| begegnen kan. ( czekafz. 
+ Jefzcze daleko wieczor, niewiefz czego do- 
| jedna godźina wiele fprawi. 

| 3 5 LE 


| Nefcitvox mila reverti. : 
Wenn das Wort heraus iſt / fo bleibts herauſſe. 
Słowo raz wyrzeczone,nigdy nie powrocone,. 
Słowo ptakiem wyleći, a wołem go nie po- 
ve Er (wrociſz. 
Ne fis curioſus in aliena domo. SĘ 
In frembden Haufe fey nicht vorwitzig. : 
Gośćiu w gofpodarfkie rzeczy» nie wdaway 
= śię, ſwe miey na pieczy» 
Nie bądź śwojnym vende 


Ne ſutor ultra crepidam. 


Ein Schuster muß nicht über ben Leiſten urtheile. 
Jeslis fzwiec, paźrz fwego kopyta. 
* 


Ne tibi quid defit, quzfitis utere parce, 

Haſtu Gottes Seegen / fo brauch es máftga 

Daici Bog dary, zażyway miaty, 
mune Nihil 


É 


A 
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Nihil ab eo accipies, qui nibil babet. 

Wo nichts f da hat der Kaͤyſer fein Recht ber⸗ 
Gdzie niemafzy Krol nie wezmie. (lohren, 


Nihil ad rhombum. ge E nichts zur Sach. 
Nie mafz nic do rzeczy. 


Nihilagere femper infelici eft optimum. 

Wer kein Gluͤck wor hat / der laß es unterwe⸗ 
gens. 

e na lepiej domaśiedzieć. 


Nihil carius emitur, quam quod precibus e- 
mitur. 

Es iſt theuer bezahlt / was man erbitten muß. 

Drogo to fobie ludzie ſracuj - 

Co za polos prone APR 


Nihil eſt in vita utilius diffidente prudentià. 
Amentis zque eft & cuncta credere & nihil. 
Es ifl nichts nuͤtzlichers / als behutſame Bors 
ſichtigkeit. 
Wfzyftko uważay, i nie dowierzay, 


Nihil eripit fortuna; nić m & dedit. 

Was mir das Gluͤck nicht gegeben / daß wird 
es mir auch nicht wegnehmen. 

Szczęśćie czego minie dało, 


Tego mi nie będzie brało. s Nihil 


— . PORE AO YA 
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Nihil faciendum eft, cujus nos pœnitere poffit. 
Thu nichts / das dich gereuen ſolte. : 
Lepiey nic zgrzefzyć, 25 pokutowac. 


Nihil fimul inceptum & perfectum eft. | 
Erroribus principia funt obnoxia. 
Der Babſt ift auch ein Schüler gewefen, 
Es wird keiner Meiſter gebohren. 
Pierwfze Koty; za płoty. 


Nihil tam firmum, cui non fit periculum etiam 
s a minimo, 
Es iſt keiner fo ſtarck / daß er findet einen flärckes 
Gardzić śię nikim nie godźi, (ten. 
Bo y podleyfzy zafzkodźi. 
Pod czasy mucha dokuczy, 
; * *. 


Nihil timet, qui nihil commiſit. 
Wer nichts boͤſes thut / der fuͤrchtet fich auch 


Ten sig nie boji, cozłego nie broji, (nicht. 
> 


Nimia familiaritas parit contemptum. (klein. 
Wer fich macht allzu gemein / den achtet man 
Poſpolitowaniem drogie ofoby tanieją. 
, Uftawiczne obcowanie, czyni lekkie powoze- 
SR (nie. 
Nimishomo nihili eft, qui piget c(t, 
Faule Leute nichts werthe Leute, 
Len wi ludzie nikezemni. G f Ni: 
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Nimisvile ornandum eft verbis, 

Gute Worte muͤſſen boͤſe Waar berkauffen. 

Dobre się zawíze chwali złemu zalecenia pos 
* "trzeba. ` 

Nimium altercando veritas amittitur. 


Di.rch viel Zanten und diſputiren / 


Shut man die Warheit offt verlieren. 


Gdzie śię weſæcznie zwada, ginie wfzelka rada. - 


Nitimur in vetitum femper cupimusq; negata. 
Man pflegt ſehr zu ringen / nach verbothenen 
ź Dingen. 
Batziey te rzeczy ſmakuja, ktorych barziey 

zakazują. 
% 

Nobile vincéndi genus eft patientia. Vincit 
ui patitur: fi vis vincere, difce pati. 
Kein ſchlechter Sieg ift es / geduldig was ber» 

ſchmertzen / : (Hertzen. 
Wo du recht ſiegen wilt / ſo hab Gedult im 
Nie poslednie zwyćięftwo» krzywdę, znieść 


wcichośći, 
Chcefzli prawie zwyćiężyć, ucz Się cierpli- 
: * wośći, 


Nocte gradientem quilibet lædere poteſt. 
In der Nacht iſt nicht ſicher herumb zu gehen. 


Kto chodźi po nocy, ſauka Kijowey niemocy. 
» y 


Node latent mendæ. In 
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In der Nacht find alle Kuͤh ſchwartz. 
Vnocy każdy Kot bury, : 
x 


Noli irritare crabrones. 

Man laſſe boͤſe Leute zu frieden. ; 
Dem tollen Poͤbel weicht auch der Teuffel. 
Nie wołay wilka zlafa. Nie draźniy złego. 
Nie budź biedy, kiedy fpi. , 
\ * * 


Noli omnia credere, quæ audiveris: 
Noli omnia dicere, quz noveris. 
Glaub ^ hoͤrſt. 
Sag | nicht alles / das du [mnt ; 
Thu kanſt. 
Nie wfzyftko wierz co ſtyſæyſz. 
Nie wfzyftko powiaday co wiefz. 
Nie wfzyftko czyń co meäelz. 
N Uu 
Non audet Stygius demon tentare quod audet 
Effrenis monachus plenag; fraudis anus. 
Wo der Teufel nicht hinkoͤmpt / da ſchickt er ein 
: altes Weib. że (śle. 
Gdzię diabeł nie może fprawić, tam babe po- 
* * 
Non bene coeleftes impia dextra colit. 
Nicht ein jedes Opffer gefaͤllet S Ott wol. 
Nie z kazdey ręki przyjemna Bogu ofiara, 


Non | 


108 
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Aon cite ruinä perit, qui ruinam timet, 


Hüte dich ſelber / G Ote wird dich (chon behuͤten. 


Strzeżonego Pan Bog ftrzeże, 
Y * 


Non credas undam tacitam non effe profun- 
Altiſſima flumina minimo fono labuntur. (dam 
Still Waſſer hat tiefe Gründe, 
Cicha woda brzegi podrywa. 
Ponura świnia głęboko ryje, 

55 


Non cuivis homini contingit adire Corinthum. 

Wir koͤnnen nicht alle Baͤbſte zu Rom fen, 

Nie każdego tofzczęśćie potka. à 
* * 


Non cuncta quæ bene ſapiunt, bene nutriunt. 
Es if nicht alles geſund / was da wol ſchmeckt. 
Nie wízyftkozdrowo, co dobrze ſmakuje. 

2 * 


Non datur ad Mufas currere lata via. 
Multa tulit fecitque puer ſudavit & alfit. 
Zur Gelahrtheit iſt nicht fo leicht zu kommen. 
Uczonym nie łacno zoftąć, 
* * 

Non divitis fed debitoris folvere eft. 
Es zahlet nicht der Reiche / fondern der Schuld⸗ 
Nie placi bogaty, ale winowaty. (ner. 

* * 


Nondum enixa capra eſt, cum in tedis faltitat 


2 
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Es iſt noch nichts / und die Leute reden ſchan 


, davon. 
Jeſacze się nie urodziło, juz śię ochrzcilo, 
* * 


Nogi eadem vefania cunctis. 
Einem jedem Narren gefällt feine Kappe. 
Każdy błazen fwojim ſtrojem. 

* x 


Non eft dedecori laborare fed otiari. 
Arbeiten ift keine Schande, 
Robota nikomu nie fromota. 

* 


Non eft in medico femper relevetur ut Seet, 
Interdum docta plus valet arte malum. 

Die Aertzte helffen nicht allezeit. 

Lekarſtwa nie e pomogą. 


Non eft in urbe alendus leonis catulus. 
Man ſol keine Schlange im Buſen hegen. 
Nie trzeba węża w zanadrzu chować. 
* * x 


„ Non eft fapientis dicere: Non putaram. 
Ich meynte es war ein Haas / und fiche es war 
| ein Suder Heu. 


Nie fpodziewałem śię tego, jeft (lowo. człeka 


* ; ( głupiego, 


vs Non exemplis fed legibusjudicandum. 


Errores non ſunt allegandi fed corrigendi. 


Man 
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Man ſehe nicht was geſchehen iſt / ſondern was 
von rechtswegen hat geſchehen follen, 
Nie przykładami; ale uftawami fądzić śię trze- 
(ba. 
Non jacét in molli wice fciencia leão, 
Illa fed affiduo parta labore venit. 
Die Weißheit ſchlaͤfft auf einem harten Berte, 


Mądrość ma twarde łoże. 
* ok 


Non intelle&i nulla eft curatio morbi. (bum 
Proximus gradus ad fanitatem eft noſſe mor- 
Die Kranckheit / fo man nicht kennet / iſt ſchwer 
zu curiren, 
Gotowezdrowie, kto nasi powie. 


Non minor eft virtus quam Qquarere,parta tueri 
Ein Ding zu Nabehalten/iftfo gut als erwerbe, ` 


Lacniey doftać niz dochować. 
x * 


Non nocet admiſſo fubdere calcar equo. 
Auch einen hurtigen ſchadet nicht anzufriſchen. 
Y ochotnego pobudzić nie fzkodźi, 

* * 


Non omnes ſancti, qui calcant limina templi, 
Es find nicht alle Heiligen / die in Aller Heill⸗ 
gen Kirche gehen. 
Nie wfżyfcy święci bywają 
Co do Kośćioła chadzaj3. 


Non 
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Xon omnia omnibus conveniunt. 
Duo cum faciunt idem, non eſt idem. 

Es ſtehet nicht alles allen wol an. 

Nie wfzyftkim jedno przyftoji. 


Non omnia poſſumus omnes. 
Einer kan nicht alles. | 
Nie wfzytko jedney głowie umieć dano, 
Drugimteż nieco zoftawić kazano. 
Jeden wtym drugi w owym przodkuje. 

* * 


Non patitur ludum fama, fides, oculus. 
Ehre / Glaub und Aug leiden keinen Schertz. 
Dobre imie, wiara y oKo żartu nie cierpią. 

: * * f 


Non penetrat eclos oratio quam canis orat. 

Hunds⸗ und Katzen⸗Sebet koͤmpt nicht in den 

< Himmel. 

Psi glos nie poydzie do niebios. 
* * 


Non perit hic aqueö ſubmerſus in æquore 
Qui ſiccam laqueo debet obire necem. (fluctu, 
Cui fatum e furéà pendere haud mergitur un- 
Was haͤngen ſol / das erſaͤufft nicht. (da. 
Co ma wisieć, to nis utonie. 
5 * * 
Non procula proprio ftipite poma cadunt. 
Der Apffel faͤllt nicht weit dom Stamm. ; 
: ; Co 


a d 
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Co ⁊ jabłoni fpadnie, nie daleko upadnie. 
* * 


: Non qui pauca habet, fed qui plura cupit,pau- ` 
; er eſt. 
Nicht der iſt arm / der wentg hat / ſondern der 
immer mehr begehret. 
Bogatego nie majętnośćig, lecz ufkromniong 
„mierzay chciwośćig. — 
* - j 


Non quod opus eft, fed quod nece(farium eft; | 

emendum eft. | 

Quod non opus eſt, affe carumeſt. : 

Man fol kauffen nicht was noͤthig iſt / fono 

dern was man nicht entbehren kan. 

Was nicht fo nöthig wie Feuer / das ift vor ein 

Schilling zu theuer. | 

Kupować nie to, czego trzeba, ale bezczego | 
śię. obeyść nie możemy. ,, 


Non remittitur peccatum. nifi reftituatur ab- 
d ele latum. . 
So lange man frembde Sachen innen behaͤlt / 
; wird die Sünde nicht vergeben. 
Odpufzczenia nie otrzymafz» poki cudzego 
co trzymafz. 


r 


: * * 

Non revocare potes, qu periere Ce | 
Tempus ut res pretioſiſſima, ita ir ecuperabi- ` 
i i d e IS, =: le 
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Die derfloffene Zett ift mit keinem Gelbe zu er⸗ 
5 i kauffen. ; 
Czas utracony nigdy Ze nie wroći, ` 


Non fecus exceptus,quam fus in edibus Judzi. 

Er mar fo willkommen / als ein Hund in der Kuͤ⸗ 

^ Czeftowano go głową o iot. : (che. 
* ę 


Non (emper felix temeritas. : = 
Gluͤckts einem / fo gluͤckts dem tauſenſten nicht 
Nie każdemu śię pofzczęśći, 

S x * 


Non femper feriet quodcunq; minabitur arcus. 
Man trifft nicht allezeit / wo man hinzielt. 

Nie zawfze uderzy, gdzie kto z mierzy, 
, = * * 


: Non femper ridet Apollo. 
Der Bischoff weyhet nicht alle Tage. 


Nie zawíze S. Jana, bywa też y Szczepana. 
* K. 


Non fic tractantur amici. 

Man gehet nicht alfo umb mit guten Freunden. 
Trzeba wiedzieć, jako przyjaciela fzanować. 

* + * 


Non fi male nunc & olim fic erit. 

Eft bene non potuitdicere ; dixit: erit 

Es wird beffer werden wenn das boͤſe boró:y ift, 

Będzie dobrze, gdy złe ominie. Rr d 
H Non 


' Nonexquovis ligno fit Mercurius, 


Oſtroz nosc nigdy nie fakodzi, 


Non foliim nobis n pati ue 


| Wir ſind nicht nur uns allein) ſondern auch 


andern Leuten zu gut gebohren. 


Człowiek ? śię nie dla siebie tylko rodźi. 
* ox 


Non funt facienda mala, ut eveniant bona. 
Man ſol nichts boͤſes thun / daß was gutes her⸗ 
aus komme. 
Zle czynić się nie godhi, choć $ig dobre ztąd 
urodzi, 
Non tam libenter quäm reverenter. 


| Er wolte oder wolte nicht fo möfle er doch dran. 


Chcąc niechcąc musiał. 
Nie tak powoli jak po niewoli. 
* * 


l 


Man kan nicht aus jedem Holtz ein Mariene 
bild ſchnitzen. 
Nie z każdego żaka będzie Ksiądz. z 


Non verba (cd mores 1 perfvadent. 


Man kan einen eher mit gutem Exempel / als 
mit Worten worzu bewegen. 


Ten mie wnęt nuno czynito, co 


(movi. ' 
Non ullus unquam cautus extitit. nimis. 
Man kan nicht gnugſam borfichttg fein. 


Non | 
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Non vult fcire fatur, quid jejunus patiatur, : 
Der fatt iſt / der weiß nicht wie es einem Huns 
> grigen zu Muht tft. 
Syty glodnemu nie wyrozumie. 
| Nie wie fyty,co głodnemu dokucza. 
Nosalió mentes, alió divifimus aures. 
Er laͤſt zu einem Ohr hinein und zum andern 
| : heraus. 
Mnie z uft, a jemu mino ufzy (zuft, 
* * 


Nofce teipfum. Ziehe dich ſelbſt bey der Mai, 
Pociągni Sie fam za nos. 355 
Noſeitur ex ſocio, qui non cognofcitur ex fe. 

Wer nicht kennet einen Mann / 

Der ſeh nur feinen Compan an, i 
Jakimkco fam ieſt, z takim rad przeſtawa. 
* * 


Nofcitur ex ungue leo, ipe 
Man kan bald ſehen / was an einem zu thun (fi, — 
Miftrza dobrego z małey ſatuki poznać, 
6 3 - 

Novi te intus & in cute quis fis. 

Ich kenne dich aus und in wendig. 

Znam cie przez fkore, 

* 


Novo medico novo opus eft coemeterio. 
: Ha Ein 


16 8 Co) 58. | 
Gin junger Doctor, cin neuer Kirchhoff. 
Biada tey kokofzy > naktorey jaftrzęba 2a · 
prawują: 
2 * 
Novos parans amicos, ne obliviſearis veterum, 
Alte Freunde / alter Wein / und alt Geld / 
Fuhren den Preiß in aller Welt. l | 
Dla przyjaciela nowego, nie opufzczay ftate-? 
Novus Rex, nova lex. 1 
Ein neuer Koͤnig / neue Ordnung. 
Nowotny Pan, nowy urzad. 
* 


Nube folet pulsà clarior ire dies. 
Poft nubila Phoebus. | 
Nach dem Regen ſcheinet die Sonne. [ 
Poniepogodzie bywa pogoda. 


Nucleum amifi, putaminaretineo, — E 

Das beſte ift weg / das ſchlimſte ift geblieben. | 

Co lepfze zginęło, co gorſae zoſtalo. 
* * ` 


Nugz fxpe feria ducunt. i 

Es wird aus dem Schertz offt ein Ernſt. 

Czafemz żartu przychodźi do prawdy, 
: * * : ; 


y M 


Nulla ats loco difcitur. 


Der Ort machet einen nicht gelahrt. i 
Kro ! 
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Kto zprzyrodzenia głupi , y w Paryżu fobie 

rozumu nie kupi. 

* * 

Nulla calamitas fola. ; 

Kein Ungluͤck iſt allein. ji 
Wenn es donnert / fo pflegt es gemeiniglich zu 
Jedne nieſzczescie nie dokuczy. (regnen. 

* * 


Nulla cœlum reparabile gaza. 

Den Himmel kan man mit Geld nicht erkauffe, 
Nieba za pieniądze nie kupiſz. 

| * * 


Nulla curia ſine cura. : 

Curia dat curas; igitur fi ducere curas 

Vitam fecurè non fir tibi curia cura. 

Raht⸗Haus / Sorg⸗Haus. 

Nie malz ratufza bez ftarania y głowy lama- 
R Ania. 

Nulla repetitio nimia. 

Stets wiederholt iſt nicht zu diel / 

Wenn man ein Ding behalten wil. 

Powtorzyć sig częfto godźi, Co niefaeno w 

pamięć wchodźi. 


Nulla tam odiofa narratio, qtiam fui ipfius laus. 
Es iſt nichts derdrießlichers anzuhören / als wen 
einer ſich ſelbſt lobet. 
kto ſam chwali. 


Przykro fiuchać, gdy śię 
| H3 Nul. 
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| .. Nullum mendacium veteraſcit. 
d Kein Lügen) haͤlt lange Farbe. 
Klamftwo sie nie oftojt 


Nullum violentum diuturnum, : 
Strenge Herren regieren nicht lange. 
Długo trwać nie możę, co gwałt przemoze. 


| 
| 

N 

i Nullusfine Deo profper e(t mortalium. 
| ^. Ott hat das Gluͤck in den Händen, . 
Pan Bog fzczęśćiem władnie, | 
* 


Nunc vino pellite curas. ` 

N Dum poto vinum, xrumna dormit omnis. 

| Der Wein vertrelbet die Sorgen, 2 

Na fraſunek, dobry tfunek, 5 
* * | 


ji Nundinis folutis mala eft negotiatio. | 
N Nach dem Jahrmarckt ift ein ſchlimmer Marti 
Po jarmarku zły targ. (Tag. 

* * 


ö Nunquam dives eris nummos numerando ali» 

; ; : : enos. 

| Mit frembden Geld zehlen / wird man nicht reich. 

Dlikt się nie zbogaci, cudze pieniądze licząc. 
| BR 


A Te OE > ma RE 


Nunquam vir zquus dives evafit citò. 
5. Bey gutem Gewiſſen wird man nicht bald re 


ich. 
Nie 
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Nie rychło wmiefzek m Kto fprawiedliwie 
2 żyje 
Nusquam jer vivitur, quam domi. 
Man geh nach Often und Weſten / zu Haus iſt 
N doch am allerbeſten. 
Dobrze wfzędy, lepiej domaniźli kiędy, 


Nusquam tuta fides. ` 
Man darff nicht einem jeden trauen. 
Nie wiedzieć, komu teraz wierzyć. 

* * 


Nutu & arbitrio Dei omnia reguntur. 

Es geſchicht alles nach Gottes Willen. 

Wfzyftko śię dzieje według woli Bożey. 
e E 


Nux, afinus, mulier fimili (unt lege ligata, 
Hzc tria nil recti faciunt, fi verbera ceſſent. 
Die Nuß / Eſel und Weiber muß man feMagen/ 
wo [ie guts thun ſollen. 
Orzech , ośieł ; niewiafta rownego ptzyto- 
dzenia, 
To = potrzebuje częftego uderzenia. 


O. 
OBtvionis mater eft negligentia. 
Unfieig (ft der Vergeflendett Mutter. 
Za pamiętanie corka niedballiwa. — ` 
O co niedbamy; zapominamy. 
55H Oca- 
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Occafio facit fures. Geltgenhelt macht Diebe. 
€ ne offene Thür führer auch Heilige in Verſu⸗ 
chung. (fehl Ichs. 
Sieht mans fo ſpiels Ichs / feht mans nicht / ſo 
Złym położeniem soy śię popſuie. 


| 

1 

` Occupet extremum fcabies, mihi turpe relin- | 
| 

| 


Den letzten beiffen die Hunde. (qui eſt. 
Oftainy nie ma pochwaly, podczas hańby 
* (godzien. 


O cives, cives quærenda pecunia primum eſt: 
Virtus poſt nummos. Geld ſchreit die Welt. 
Bogactwa teraz przodkują, cnoty im uſtępuja. 

* 


Oculus Domini ſaginat equum. 
Es duͤnget kein Miſt den Acker fo wol / als den. 
der Herr mit feinen Fuͤſſen drauff trägt, 
Sraff Ego bauet wol / und hat jehöne Pferde. 
Lepfze jedne oko fwoie, niż cudze oboie. | 
Oko Pańfkie tuczy Konia. z 
Iwanie dales koniom? Dalem Panie. 
Poydę ja (patrze, Poydę ja wprzod Panie, 
"s 


Oderunt peccare boni virtutis amore. 5 
Die Frommen thun guts aus Lie be der Tugend. 
Dobrego cnota, nie bojazń od złego hamuje. 

- | 


Odi memorem compotorem. - ; SES 
Ich haſſe die fo den Schlaff⸗Trunck des Mots 
gens (un, >> 03 


Ut" 
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Es heiſſet: was wię beym Trunck koſen / 
Das bleibet unter der Roſen. 
Zapomniy gośćiu po ranu, co śię działo po 
sił * 5 (pijanu. 
Odium facile crimen & caufam nocendi fug- — 
"s gerites e -A e (venit 
Malefacere qui vult, nusquam non caufam in. 
Wer den Hund ſchlagen wil / der findet leicht eis 
; 55 nen Priegel. 
Lacno kiy naleść, któ chce pfa uderzyć. 


Odium omnia in deteriustrahit. 

Sincerum nifi vas, quodeunq; infundis aceſcit. 

Ein Feind deutet alles zum aͤrgſten aus. 
Nienawiść wfzyftko na zig obraca. 

s * 


Officium nemini debet eſſe damnoſum. 
Niemand (ft befugt mit ſeinem Schaden je 
mand zu dienen, 
Nikt nie powinien ze fwoją fzkodą komu ftu- 
: * 207 C. 
Officium ultro oblatum, fzpe ingratum. 
Merx ultronea putet. 
Angebothener Dienſt ifi nicht Dancks werth. 
Kto śię fam do uftug wprafza, 
Zadney dzięki nie odna ſza. 
* 


Oleum camino non addendum. 
Hs Man 


Man ſol nicht Stroh zum Feuer legen. 
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Siomy do ognia nie trzeba przykładać. 
\ * : 


Omne nimium vertitur in vitium. 
Allzu blel tft ungeſund. : 


Każdy zbytek nie obraca śię wpozytek. 
| 4 ? 


Omnes fibi melius volunt, quam alteri. 
Gin jeder jtebet das Waſſer auf feine Muͤhle. 
Każdy na fwoie koło wodę prowadzi. 

& 


Omne folum forti patria eft, ceu pifcibus g- 
Diedermans Erbe liegt in allen Landen. (quor. 
Wizytek świat Oyczyzna cnotliwego, 

* 


Omne quare habet ſuum quia. 
Eine jede Frage hat ihre Antwort. 


| Każde pytanie ma fwoie odpowiedź. 
A | 


Omne trinum perfe&um. 

Numero Deus impare gaudet, 

Alle gute Dinge muͤſſen drey ſehn. 
Każda rzecz troyna dofkonała. 

Pan Bog troyce hok > 


Omnia conando docilis folertia vincit. 
Luft und Lieb zum Dinge / macht alle Arbeit ge⸗ 
Trudność ultąpi gdy chęc przyftapi. (ringe. 

Omnia 
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. Omnia mihi licent, fed non omnia expediunr. 
Es fichet mir alles frey / aber es nuͤtzet nicht alles. 
Nie coć wolno patrz, lecz co przyftoyno, 

í £ NE / 5 


Omnia omnibus annuit, Senator pedarius. 

Ait quis! ajo: negat quis, nego. Itaneus Do- 
Ein Roͤmiſcher Ja⸗ Herr. (minus. 
A bialo? biało: a czarno? czarno. 
Miynarzu ſa tu ryby ? fą łafkawy Panie, 

Ey podobno niemafz? Ha, z kadzeby śię 
zh (wziely. ` 
Omnia przclara, rara. 

Was koſtbahr iſt / das ift felsam. 


Nie wiele tego, co jeſt drogiego, 


Wyborne rzeczy rzadkie. 

Fr 
Omnia prius experiri quam armis fapientem 
| : decet, 
. Stan fol fich nicht bald inSJarntfch jagen laffen. 
Nie do korda, Panie Horda, 
* ck 


Omniaquz fenfu volvuntur vota diurno, 
Tempore no&urno reddit amica quies. 
Womit man des Tages umbgehet / davon träus 

met einem in der Nacht. 
Co we dnie kto w głowie war zy, 
Otym mu Ste wnocy marzy. 2 
A Omnia 
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Omnia fi perdas famam fervare memento. 
Giutecrlobren/ nichts verlohren: 

Ehre derlohren / alles berlobren, 
Wizyfiko atraciwfzy, flawy dochoway. 


Omnia fuo tempore. Omnia tempus habent. 
Alles Bat feine Zeit. 

Wfzyftko ma {woy czas. 

Y flowik tylko poS. vit $piewa. 


Omnia funt 8 tenui pendentia filo? 
De filo & pilo pendet vita noftra. 

Unſer Leben haͤnget nur an einem Haar. 
Zywot naſa na włofku wisi. 


Omnia tunc bona funt, claufula quando bona ` 
Si finis bonus eft, fuerit laudabile totüm, (eft, 

Ende gut / alles gut. 

Kanger obry ladajak3 fprawę zaleca, a 


Omnibus nobis ut res e fefe, ita magni atq; 
bumiles ſumus. 

Nach dem das Gut] nach dem der Muht. 

Za fzczęśćiem ſerca przybywa y ubywa. 


Omnis mutatio periculofa, 
Alle Veränderung (ft gefährlich, 
Odmiana nie e 


Omnis 


B BIGOS > 1 
Omnium rerum viciſſitudo eſt. 
Es beránbert fich alles in der Welt. 

Odmian na świecie pelno, 


Oportet eft indeclinabile. 
Muß iſt ein bitter Kraut. 
Nie radaby Koza do rzeźnika, ale musi. 


Oppofita juxta fe zh ita magis elucefcunt. 
Das weiſſe bey dem ſchwartzen kennet man am 
beſten. 
, Przeciwna rzecz przy przeciwnej vice $i śię 
-( wydawa. 

Optatephippia bospiger, opratarare caballus. 

Niemand ift mit feinem Stande zu frieden. 

Na ſwym fzczęśćiu żaden nie przeſtaje. ; 

Bywizy z Oyca malarzem » zachciał też być 
si (pifarzem. 

Optima cibus invidiæ. 

Summa petit livor perflant altiſſima venti. ` 

Groß Gut und Kunſt bat Neyder. 

Zazdrosc 2 cudzego ( fzczęśćia pochodzi. 


Optime idu vant fxpe cadunt. 
Auch ein guter Raht / offt gefehlet hat. 
Y na lepſaa rada częfio śię nie nadarzą. 


Optimum jus placida conventio. 


Po nn ZY EEN 
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Der guͤttliche Vertrag / ift das beſte Recht. 


Lepſæa ugoda łyczana, niż prawo zelazne. 
RER 


Optimus interdum natitantü mergitur undis. 
Die beſten Schwirher erſauffen am allererften. 
|-. Nalepsipiywaczenapierwey won. — 
* *. 


Opus laudat artificem. i 

Das Werck lobet den Meiſter. 

Z owocu drzewo poznać. 
E 


Oratione res augentur vel minuuntur. 
Am Angeben ift viel gelegen. 
Na udaniu wiele należy. 
Nie tak lew frogi; jak go malują. 

s * 


Ordinaria charitas incipit a ſeipſa. 
Ordentliche Liebe thut zu dor Ihr ſelbſt gur. 
Porzadna miłość w przod fobie dobrze czyni. 

* * s 


. Ore aliud dicit aliud fub pectore verfat. 
Er redet anders / und meynet anders. 
Inaczey mowi, a inaczey mysli. 

* * à 
Ofcitante uno ofcitat & alter. s 
Wenn eine Gans trinckt / fo trincken Sie alle. 
|| Jedenblazen wielu poczyni. z 
j i AR 


Otia dant vitia, — Mäßig 
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Muͤßiggang iſt aller Laſter Anfang. 


` Proznowanie okazyą do złego. 


, Ovum prz gallina fapit. Ante barbam docet 
Das Ey wil klaͤger ſeyn / als die Henne. (fenes, 
Jaje chce być mędrfze niż Kokofz. 
p. 


P4rentibus & przceptoribus non poteft 
reddi æquivalens pretium. — : 
Denen Eltern und Lehrmeiſtern kan man keine 
gleiche Vergeltung geben. 
| Rodzicom y nauczycielom nie możemy ro- 
DES wney oddac zapłaty. 
| * * 


Parifios fi quis ſtolidum (bipedem) transmite 

| i tat afellum: 

Si fuit hie afinus, non ibi fiet equus. 

Ein Ganß flog übers Meer / 

Und kam ein Gagag wieder her. 

Poślefzli do Paryża ośielka głupiego. 

Jesli tu byłofłem,tam nie będzie Koń zniego, 
* 


Parturiunt montes naſcetur ridiculus mus. 

Viel Seſchrey und wenig Wolle; Sagt der 

„ „„ Teufel und ſchor ein Schwein. 
Zwielkiey burzy , mały defzcz. - 


* 
Parva (pe fcintilla contempta magnum exci- 
tavit incendium, Aus 


Do sie Kupi tanie pfom śię doftanie, (2 
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Aus einem kleinen Füͤncklein wird offt ein groſ⸗ 
ſes Feuer. 

Mala iſkierka wielkie pożogi wznieca, 


Patva uif Ter vasti amittes majora. — 
Wer das wenige nicht zu Rabe Bóle / der nimbt 
fuͤr und fuͤr abe. 
Kto > nie 229 złotego nie przy» 
dzie. 
Parvo emptas carnes, SCH canes. 
Wolfeyle Speiſen achtet man nicht. 


Par eſt fortuna labori, 
Einem jeden Lohn nach feinem Thun. 


Jaka praca» taka piaca, 
* % 


- Patientia vincit omnia. | 
Eine halbe Unge Gedult / kan einen gentnerlin 
gemach safen 


(5 Przykrośći folga cierpliwość, 


i 


Na wytrwaniu wiele alesy. 
Patria eft ubicunq; bene eff. 
Wo es einem wolgehet / da ift fein Gaga, 
Gdzie dobrze, tam Oyczyzna. | 


Paucis & acutà dic. 
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Non multis verbis pauca dices, fed paucis mul. 
Kurtz und gut. Krotko awezlowato. (ra. 

$ KS? 


| Pauciscontenta natura.(zjadfzy barana y kura) 
Die Natur ift mit wenigem dergnügt, 
€ Natura natrofze przeſtawa. 
i * ** 
Faupertas grave onus. Armuth / Weh (but, ` 
Uboftwo! śmierci śię rownia. AE 
Xo > 


| Páuper utilicuit, dives ut fibi libuit. 
Ein Armer / wie er kan; Ein Reicher wle er wil : 


Lanowie jako chcą, ubodzy jak mogą, 
* * * D 


, Pauper ubique jacet. : 
Eines Armen achtet man allenthalben nicht. 
Ubogiemu wízedy pifkorz, : 
, * K 


a 


Pecuniz obediunt omnia, 
Wer ba bat was da klingt / der bekoͤmpt was 
; da ſpringt. 
Kto ma brzakacge, ma y fkakacze. 
N * 


Pede catiores calce; parco viro, Gë: 

Ein genauer Menſch ſchonet mehr bte Schuß / 
+ als die Juͤſſe. 
Szkodniey trzewika niż nogi, 
„ Mowi fkąpy y ubogi. 

ES 1 


, 


Peri, 
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pericula permeant bomines non arbores. 
Das Unglück geht über die Menſchen / nicht 

über die Baͤume. i (dnie, 
Niewiedzieć zkąd co na człowieka przypa- | 
By nie przygody, byłby świat jako gody. 


Periculofaeft amicitia potentum. ( fervum. 
Cum Domino cerafum res eft mala mandere , 
Tollit matura tibi projicit omnia dura: 

^ Confumptis illis cupiet jactare lapillis. 
Mit groſſen Herren (ft nieht gut Kirſchen eſſen. 


Kto ttzyma zdworem, przypłaći worem. 
2 * k PA. $ 


f SĘ "ec Er E EY o Ad: 
per multum cras, cras, hominũ delabitur ætas. 


og Wart hin / wart her / es wird doch nichts draus. 
Czekay tatka latka, aż ci piwka nawarzy. ; 
T 3 
per piſces & aves multi periere fcholares, 
Durch Fiſchfangen und Vogelſtellen / 
Verderben manche Schulgeſellen. e 
Ryby y ptaki, pfuiąfzkolne Zaki. E 
: j * x t i | 
per quod quis peccabper idem punirur & idem 
Wodurch einer ſuͤndiget / dadurch wird er gef ^ 
; S ſtraffek. 
„Jak kto zgrzefzył, tak go Kar 23. 
^ x * 1 
Pinquis*enter non gignit tenuem fenfum. ` 
, = Pelńus 


Lei 
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Plenus venter non fuder libenter... ` 
Voll / macht doll und faul. 
Brzuch tłufty » leb ma puſty. > 
Kto brzuch nazbyt tuczy, nie barzo śię uczy: 


Pifcis primum a capite foeter. i 
A capite catarrhus. d 
Wenn der Abt die Wuͤrffel auffwifft / fo foies 
- len alle Fratres mit. 
Gdzie ogon rządzi, Am głowa błądzi, 


Planta, que ſæpius transfettut non coalefcit. 
Die Pflange befleibet nicht / wenn i of verſe⸗ 
: : wird. ŻE: 


 Przefadzona płonka, fiie fpoto roscie. 


 Ploratopicea, quando cedrus cadit, à 
Sefchicht das am grünen Holtz / was wird am 
: duͤrren werden. 
Bać Się trzeba trcinie, gdy wiatr dąb wywinie, 
| : * : ; 
Plura font prava, proba veró pauca. ` 
Es iſt in der Welt mehr böfes als gutes. 
ięcey na Swiecie złego, niż dobrego, 


Plurima vota valent (concludunt. ) 

Die meisten Stimmen gelten. 

Na co wiskíza część pozwoli, to plaći — 
T4 Blur 
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Plures addfant folem orientem, quam occis 
- dentem. 
Bon neuen Sachen / pflegt man diel zu mahio 
Nowe sitko na kołku wiefzają. [ 
Stare pomiatajo» gdy młodźi naftają. | 
Stary koń do gnoju, choć przedtym ftużył ? 
SE = z Cwboju, | 
plus aloćs quam mellis habet fere vita bonortt, $ 
Fromme Leute habẽ hie mehr boͤſe / als gute Tage. 
Dobrzy rofkofzy mało naświecie, przykrośći 
"= o. defyémaja. | 
nasz * * | 
Plus poteft, qui plus valet. Jus eft in armis. 
Wer den andern vermag / den DE Er in den 
Kto mocnieyſay, ten lepfzy. Ten tego pan 
: t Kto kogo ze 
Plus poteft unus ftultus interrogare, quam de: 
cem fapientes refpondete. 
Es iſt leichter zu fragen / als zu antworten. 
Lacniey pytać niż odpowiadać. Bc. 
* 


pluris eft unus oculatus teftis, quam decem 
Sehen geht fürs hören. (auriti. 
Pewnieyfże oko niż ucha, ET 
—. — * * ö > dał 
Plusvalet in manibus paſſer quam in nubibus 
anſer Beſſel 
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Beſſer ein Sperling in der Hand / denn eine 

Taube auf dem Dache. 

Lepfzatrocha pewnego , biż wiele niepewnee 
o. (śćie. 

Lepfzy wrobl wgarśći, niż kuropatwa wchro- 


plus vident oculi, quam = (einem. 
Mit vielen Augen kan man mehe ſehen als mie 
Dwawięcey widzą, n xm EUH 


Pænitentia fera, raro pex 

Späte Reu / haͤlt felten Treu. 

Pokuta pozna, częfto proꝛna. 
== 


Pœnitentia feria non eft fera. 
From zu werden iſt nie zu ſpaͤt. 
Pokuta prawdziwa, nie poza bywa, 


Polonia difcordià En 
Pohlen beſtehet durch Unordnung. 
Polfka nierządem ftoji 

Wolno w Polſce, jako kto chce 

a i x 


Pomum diſcordiæ jacere in medium cave, 
Hetze nicht die Leute aneinander, 
Nie rzucay Kośći miedzy piy. 


Pons Polonorum, E pie 
tas Italorum N omnia. ` Die 
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Die Polnifche Brücke) ein Boͤmiſcher Muͤnch / 
Eine Schwabiſche Nonne / ein Oeſterreichl 
-fher Kriegsmann / Welſche Andacht / und 
deer Deutfchen faſten / ſein von einem Werth. 
Polfki moft, niemiecki poft, Włofkie nabo- 
żeńfiwo, wfzyftko to błażeńftwo.. 

, + | 
Poft ccenam fabis, vel paffus mille meabis, 
Nach dem Eſſen ſol man ſtehen / 

Oder kauſend Schritte gehen. 
Zatywſay na wieczor chleba, - 
Stać abo chodzić potrzeba, _ 
* * 
Pofteriores cogitationes funt ſapientiores. 
Wenn die Herren bom Rahthauſe kommen / fo | 
Bee find fie kluger. 


Wiore zamysly lepfze, 
* k 


Poft pifces nux fit, poft carnes cafeusadfie. l 
Nach den Fiſchen fol man Nuͤſſe / nach dem 
© Fleiſch fol man Käfe effen. 
Ryby orzechami, a mięfo ferem zajęść potrze ? 
RZE (ba, | 
Poſt tres ſæpe dies pifcis vileſcit & hoſpes. 

Dreytaͤgiger Fiſch / taugt auf beinen Su, — 
Jrewágiger Gaſt / iſt eine Laf, | 
Gość y ryba trzeciego dnia cuchnng 
; Præei- 
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Przcipuus votorum locus, ubi fpei nullus, 
Noht lernet beten. 
Nie beſ pieczeńftwa uczą nabożeńftwa. 
* 


Przcocibus mors ingeniis eft invida femper. 
Des Apffel fo bald weich wird / faͤllt gemeinig⸗ 
Pretkie dowćipy e lich ab. 


Premia fi defin: Virtutem nullusamabit. 
Mancher möchte fich auch der Tugend nicht bes 
fleißigen / wenn keine Belohnung waͤre. 
Cnotę famę rzadkı pus Co innego wniey 
(apa, 
Præſtat canem irritare, quamanum ` 
Es folt einer ehe einen. Hund / als ein altes Weib 
erzuͤrnen. 
Lepiey pfa rozdraźnić niż babę, 
i * * 


Præcipitis conülii affecla pœnitentia. 
Nulla res tam inimica confiliis quam celeritas. 
Schneller SVabt/bringt Neu nach der That. 
Nagła rada, rzadko $ ES nadava. 


Præſtat . male manere. 
Es ift beffer fliehen / als in der Schlacht bleiben. 
Uciec nie ftomora, kto aous żywota. 

** 


Prailar uni malo Ebro, eſſe quam multis. 
14 Es 
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Es ift beffer Einzugig als blind. 


Lepiey na jednę nogę chromać, niż na obie. . 
2 | 


Pizterita magis reprehendi poffunt, quam cor: 
rigi. BR (verbeſſern. 
Was berſehen iſt / kan man leichter tadeln / als 


Co sig przeyrzało, łatwiey śię ganić niż na. 


prawić może. 


Prima ſequentem, honeſtum eft in fecundisvel 


. tertiis confiftere. . 
Kauſtu nicht auff den Berg / jo bletb gleichwol 
: nicht unten am Berge. 
Kto wczymnie może przodkować, 
Nie poslednia y wtorkować. 


Principia pulchra,pulcher exitus excipit, 


Auf einen guten Anfang / folget ein gutes Ende. 


Początek dobry, Koniec miewa podobny. 
Ś * * : 


Principiisobfta feró medicina paratur, ` 
Cum mala per longas invaluere motas. 


Leſche bey der Zeit / ehe das Feuer zum Dach hin⸗ 


: aus ſchlage. 
Zpoczątku trzeba zabiegać zlemu. 
* 


Principibus placuiffe viris non minima laus eft. 
Es if keine ſehlechte Kunſt / bey groſſen Herren 
baben die Gunſt. "Bee: 


A 


$09. mr 


' Szczęśćie do Pana uydzie za nalepſza cnotę. 
: E BAŁA” 


Principium fervet; medium tepet, ultima fti- 
? . Sent, \ 
Man pflegt ein Ding eyfrig anzufangen / data 
: mach laͤſt man nach und nach ab. 
Początki częfto gorące bywają, . $ 
Ale do końca rzadko dotrwają. 
de * 


Priusquam incipias conſulto opus eft. 

Man muß zuvor ſatteln / ehe man reitet. 

Chcefzli być bez jakiey wady, Nie poczynay 
Se nic bez rady. 

Proba merx facile emptorem invenit. ` 

Eine gute IBaare finder wol einen Kauffmann. 

Aa dobry towar trafi śię kupiec. = 

* 


Probitas laudatur & aleet, : 
Fromme Leute lobet man / Und laͤſt fie doch bete 
keln gahn. 5 
. Cnote dość pochwalić, adaley nic, 

3 : * * Ź 
Probe vitz libra modio ſcientiæ præſtantior 
Froͤmmigkelt ift Better als Gelahrtheit. (elt. 
‘Cnota naukę przechodzi. 

SPACJĄ YE 


Probis probari potius quam multis decet. 
Es ift ruͤhmlicher wenn einen Fromme / als biet 
Leute loben. Is Chwa 
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Chwała przyjemna od ] chwalnego, 


Procul a Jove- procul a lee, 
Weit davon iſt gut bor den Schuß. 1 
Daleko od ognia nie als śię, | 


Prodigus & ſtultus EEN quz fpernit & odit. 
Dasiftein ſchlecht Geſchenck / welches der Ge⸗ 
ber ſelbſt erachtet. 
Na tobie nieboże, co mnie być nie może. 


— E Ba aT. 


Co drugiemu zwa zpadło, to mnie dajes 
Ey f 


Profe&o deliramus interdum ſenes. | 
Alter ift nicht bor Thorheit. | 
Czafem ftara. głowa, a a E rozum, | 


Pr olara per jocum accipere cave ſeriò. 

Man fol aus bem Schertz keinen Ernſt mache. 

Zartü wprawdę obracać nie trzeba. | 
* * 


Promiſſa quamdin calent, valent:ubirefrige- | 
feunt, facile ſeneſcunt. 

S Zuſage fol man nicht alt werden laſſen / ſonſt 
möcht man es bergeffen. 

Po obietnicę trzeba na prętkim koniu PUB: 


* 
Promiffüm cadit in debitum, 
Zufagen macht Schuld. i 
Obiernica za dług s. e ee Riga 
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Propria confeffio, optima teftis. 
Eigene Befóntnig, ift die befte Uberzetgung. 
Wiaſne wyznanie, 1 przekonanie. 


Propria laus T ; 

Non te laudabis, nec te culpaverisipfe, : 
Hoc faciunt tulci quos gloria vexat inanis. 
Eigen Lob ſtincket. 

Chwała. 2 włafnych uft śmierdzi, zcudzych 

pachnie. 

Propter invidiam, vela opulentiam, 

il ſeyn ohne Neyd / fo fag dein Gluͤck nite 

mand. 
Dla ege nie po majętnośći, 


Protinus ad EU ás E ultima fiet 
Quzftio. 

Nun fragt man nicht nach der Tugend / ſon⸗ 
5 dern nach dem Gelde. 

Pofagu teraz pytają, t a0 sol mało dbajs. 


Providentia Dei regit omnia, 
Gottes Vorſichtigkeit regieret alles. 
Pan Bog ftary go podata, 


Proximus ad templum, femper folet ultimus 

Je näher Rom / je boͤſer Chrif, (effe, 

Oftatni wkosciele bywają, co pod dzwonicą 
mieízkaja. Pro: 
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Proximusegometmihi, — (unus. 
Quisq; ſtudet fibi, profpicit at Deus, omnibus 
Gin jeber forget für fich /unb Gott opr uns alle. 
O tey dobie, każdy fobie. 

Do mi do kogo gdy ii UT 


publica ptæcedunt PARE (ziehen. 

Gemeine Wolfahrt ſol man feiner eigenen bor» 

Fo polite rzeczy nad prywatne przekładay. 
(ca: 
Q- dos matronis pulcherrima ? vita pudis 
Die Zucht und Tugend iſt der belt Drau 5 
|  Pofagbsrzopigknypannie, Schatz. 
Jeſt enotliwe . 


Quæ nunquam didicit, nemo docere poteft, 
Was einer ſelbſt nieht kan unb wil andere leh⸗ 
: : ren / das geht nicht an. 
Czego SR. kto fam nie uczył, tego drugich 
: uczyć nie może. 
Quz peccavimus | juvenes, ea luimus fenes. 
Was man in der Jugend verſehen hat, das muß 
man im Alter entgelten. 

Poznać w ftarośći, jaki kto był w miodosci, 
Znać piwa po See 


Qux venit indiga? pœna dolenda venit. 
ża. > |... Ww 
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Unſchuldiger Weſſe geſtraffet werden / thut weh. 


Niewinnie cierpieć boleſna. 
e „ ** 


Qualem te video, talem te judico. 

Wie man dich ſieht / ſo haͤlt man auch von dire 

Jak cie widz% tak cie pifzą. 
o ex s 

Qualis confeffio talis abfolutio. ` i 

Wie einer beichtet / fo wird er abſolvitet. 

Jaka (powiedź, takie rozgrzefzenie. 

Jaka fprawa, taka odprawa. 


Qualis epulatio, talis folutio. 
Wer (fen gab und keinen Tranck / 

Dem wuſt ich keinen Danckk. 
Jakie czeftowanie, takie dziękowanie. 
- Brzęk za węch. 

; SC? * * 
Qualis Rex, talis grex. : 
Regis ad exemplum totus componitur orbis, 
Das Wetter kennet man bey dem Winde / 
Und den Herrn bey (einem. Geſinde. 
Jaki Pan, takı Kram. 
* 


Qualis vita, talitereft finita; — 
Der Tod ift ein Wiederſchall des Lebens. 


Jak żył, tak fkonczył | 
= | UE Quam 
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, Quam bene rem factam cupies hanc confici- 
ie to ipfe. (andern, 
Was du ſelber thun kanſt / das befehle keinem 
- Pilnuy fam zawfzefwego, Nieſpuſzczay Siena ` 
Se: drugiego. 
Co fam fprawic możefz, drugiemu nie zleczy. 
Cudze ręce lekkie, : śle nie pożyteczne.  . 


Quam plurimos medicina cońfultos habet. 
In keiner Zunfft gibts mehr Behnhaſen / als una 
Ce ter den Aertzten. 
* Lekarzow na świecie hawięcey, 
* 
Quam quisq; novit attem, in bác fe exerceat. 


Vierzehen Handwerk / funffzehen Unglück, 
- Kto co dobrze umie, Fego niech śię uymie. 


Quando bibo vinum, loquitur mea lingua La- 
Wenn ich trincke Wein / ſo red ich Latein, (tinum, | 


Gdy piję wino, prawie Laćiną, 
3 ZS a = 
Quando lupum lupus alter edit, fylva eſurit o- 
"ges inis. ` 
Es muß ein groffer Hunger ſeyn / wenn ein Wolff 
den andern frißt. 
Już to źle, kiedy wilkwilka zje. 
8 \ 


Quantum quisq: fua nummorü. poffidet area, 
Tantum babet & fidei NVach⸗ 
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Nach dem du reich biſt / nach bem haſtu credit, 
Ile wierzę, cylec N 


| Quantó quis EA, ds effe humilior, 

Ab aula procedit falutatio, 

Je hoͤher du biſt / je mehr demuͤthige dich. 

Im kto godnieyfzy, ym ma być PA. 

(fzy. 

Quantum ubique sa duo obuli. 

Bos ad acervum. 

Wer im Rohr figt der kan gpfeffen ſchneden 

| wie er wil. 

Cxegoꝛ nie dokaże, kto ma doſtatek. 

* 

~ Quatuor quedam celari non poffunt : ignis, 

Scabies, tuffis amor. 


| Vier Dinge laſſen fich nicht bergen: das Zeue 


er / die Kraͤtze / der Huſten / und die Liebe. 
Czterech rzeczy trudno zatajic: ognia, ſwiera. 
biączku Kafzlo y Kochania. 

* * 


Quem ſæpe tranfic cafus, aliquando invenit. 


Die Sans geht ſo lange in die Kuͤche / biß ſie an 


den Brat⸗Spies koͤmpt. 
Der Krug geht fo lang zum Waſſer / biß Et 
zerbricht. = 


: Do caaſu daban wodę nofi aż Śi ucho urwie, 


Ca 
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Qui bene præit facit, ut alii bene fequantur. 
Ein guter Præceptor, macht eine guten Schuͤler. 
Drobrego wodza, dobrze naśladować, 

NER BEI 2 
Qui binos leporesuna ſectabitur hora, 
Uno quandog;, quandog; carebit utroq; 
Wer zwey Haaſen auff einmahl jaget / der ber 
; .. Bémpt keinen. 
Kto dwuch zającow goni, żadnego nie u: 
: * ..chwycis, 
Quicum claudo habitat, claudicare diſcit. 
Sumuntur a converſantibus mores. TE 
Wer mit Katzen jagt / der fahet gern Maͤuſe. 
Bey dem krummen / lernet man hincken. 
Obcowanie ſnadno daje, złe y dobre obyczaje, 
Zjakimi więc nakładamy, takimy śię wnet 
Ę + ftawamy, 
Quicquid agis,prudenter age & refpice finem, 
In allem was du thuſt / bedende das Ende, 
Ogląday Sie na pośłednie Koła. 
| RAZ 


Quidquid delirant Reges plectuntur Achivi, 3 

Wenn fich groffe Herren ſchlagen / müffen die 

UAUlnterthanen die Haar darzu geben. 

Czego Pano wie nawarzą, tym śię poddani po- 
e parzą. 


Quicquid fub terra eft in apticum proferet 
Es 


bas. 
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Es iſt niehts ſo dünn geſponnen / es koͤmpt end⸗ 


lich an die Sonne. 
Cżas wfżytko wyjawia. 
* 


Quic quid ſuperi voluere, peractum eſt. 


Es geſchicht nichts mehr / als G d haben wil. | 
Wizytko$ Się dzieje według woli Bożej, 


— — Quids doe dente juvabit 
. Rodere? carne opus efti fatur effe velis, 
Hark gegen hart / nie gut wart. 

. Dwuch upartych trudno pogodzić. 


Qui date vult mee debet dicere: : Vultise 
Wer da fragt / der giebt nicht gern. 

to pyta: nie fad daje. 
Chorego-pytają, zdrowemu dają. 


Quid juvat afpeĝüs ; a non conceditur ufus? 


Sehen und nicht genieſſen / das muß einen wol 


verdrieſſen. 


' Batrzyć a nie żażyć, c mała obrada. 


' Quid opus amicis cum p ttibuit Deus, 


BOL ift der befte Freund. 


Boga Bak rzekę śmieje: Nie dbam nic ta. 


* ( przyjacielę. 
Quid pro quo. Hoftimehtum eftopęta po pe- 
eunia. K Dienſt 


E 


E Niechs śię KobytaKiopoee,bo ma Wielką gło- 


Qui neſcit orare intret mare. 
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Dienſt umb Dienſt ift keine Koppeley. 
Geld umb Dienſt ift nicht Dancks werth. 


Wet Za wet. 
* * 


Quid fui cum amaracino? 


Was ift ber Kuh ein Muſchaten nüge ? è 


Gnoykowi Apteka $ śmierdzi, 


Qui eget; in turba A (Leute. 
Ein blinder Mann ſagt / fuͤhre mich unter die 
Zebrakowi ludźi trzeba. 


Qui facile credit, facile deg 

Wer leicht glaͤubet / wird leicht betrogen. 

Kto zawfźe wier zy każdemu, ; 
Częfto nie przychodzi kſwemu. 


Qui meamat; amat & canem meum. 

Ber mich gern fichet / der leydet auch meinen 
Hund umb mich. 

Kto mie miłuje, y pekas mego fzanuje. 


Quin cani cutas sis id is quatuor eget cal- 


ceamentis. (lein. 
Laß die Voͤglein ſorgen / die habein kleine Bein⸗ 


( wes 
Wer 


g% 
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Wer nicht beten kan / der werde ein Schiffmann. 
Kto śię modlić nie możeniechidźie na morze. 


Qui non curat sa curabit verbera- 
Wer fich bon Worten nicht beſſert / der wird fid 

don Schlägen beſſern. j 

| Ktoś sig nie porufza aa kiy go pese dę- 

4 (b owy. 
aui non habet in re; eem gorpore 

Wer nicht Geld hat / den ſtraffet man am Leibe. 

| Kto miefzek ftraći, ża niech przypłaći, E 


1 


Qui nunquam male, met bene. 
Artes diſcuntur peccando. ` (macht. f 
Wer nie boͤs macht / der hats auch nie gut ge⸗ 

Kto nigdy źle nie mowi, nigdy nie będzie do- 

brze mowił. 
X * 
ia eft hodie,cras minus aptus erit. 
i Was du heute fahren laͤſt / das wirſtu morgen 
$ nicht erjagen. 
| Co dziś opusäifz, jutro nie dogonifz. 
$ * * 
Qui prius refpondet quam audiat, ſtultum fe 
“effe demonſtrat. 
Man ſol erſtlich hoͤren darnach antworten. 
EUM pierwey, toż od Paz 
K 2 


Quis A 


` z p 
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Quis dicet, qua parte meus me calceus urat ? | 
Niemand weiß beſſer / wo ihn der Schu druckt / 

als der ihn anhat. 
Nikt nie wie co Komu ee 


Quijugitet 55 & maxim. | 
Auch einen Brunnen kan man ausſchoͤpffen ` 
wenns nichts zufließt. | 


Uftawicznie biorąc y nawiętiżego nie Dante, 


Qui femel malus, 1 5 præſumitur talis, 
Qui femel furatur, femper fur vocatur. 
Wer einmahl aufm pfahlen Pferde ergrieffen 
wrd / der hat darnach keinen Glauben. 
Kto śię raż przeniewierzy; 
Temu potym Bike bie wiérzy. 


Qui fe non noſcat vieini jutgia pofcat. 
Wer ſeine Fehler nicht erkennet / der fange nur 
mit dem Nachbahr einen Hader an. 
Kto nie źna ſwey żadńey wady, 
Niech sig powadzi s z Saliady. 


„Qui fervit libertatem sai 
Wer da dienet / der verliehret die Gogo, 
Kto fłuży, wolność SBa. 


| Zu femel eft captus ula pifcis ab hatio; 
Omni- 
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Omnibus unca cibis ære ſubeſſe putat. 
Tranquillas etiam naufragus horret aquas. 
Ein gebrandtes Kind ſcheuet das Feuer. 
Kto śię na gorącym fparzy: na źimno dmucha. 
& : * * 


Qui fbi malus, cui erit bonus? (thun? 

Wer ihm ſelbſt nichts guts thut / wem wird Er 

. Komuż będzie dobrym, kto fobie dobrze nie 
> R (uczyni. 

Quisque ſuos patimur manes, = 

Ein jeder Menſch hat fein Anliegen. 

Każdy ma ſwego mola, co go gryzie. 

889 


Quisquis amat ranam, ranam pirat effe Dia- 
: ame. 5 ' ( nervam. 
Quisquis amat cervam, cervam putat efle Mi- 
Was einer liebt / das beucht ihm x anul zu 

f eyn. 
Ein jeder duͤnckt / daß feine ul ein Falck feye 
Co komu miło, choć na poły zgniło, 


Quisquis favente navigat numine; 

Is vel ſoluto non perit vimine. 

Wer Gott zum Freunde hat / dem ſchadet keine 

Ereatur. : (umb. 

Wem Gott wol wil / der kompt in Gefahr nicht 

Kogo Bog ma w ſwey obronie, Ten wzley na- 
wie nie uionie. 


K 3 Quis 
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huis fim, in me fitum e(t qualis audiam, in va- 
no vulgo. 


Wie ich lebe / das ſtehet bey mir / was aber die 


Leute reden / das ſtehet bey ihnen. 


Jaki kto Sch towiego mocy: Jak onim mo, 


wią, wcudzey, 
WOK 


©aitacet, confentire videtur. 


Wer morzu ſtillſchweiget / der Car de Sache. | 


Kto do czego milczy, jakby POR 


ui tardus fuerit dum fercula ſumere quærit, | 


Aur male prandebit, vel fedis honore carebit. 
Wer nicht koͤmpt zu rechter Zeit / der geht der 
Mahlzeit queit. 
Kto pozno przychodzi fam fobie fzkodzi. 
Po obiedzie łyfzka po wieczerzy noz. 
Napifino u Lwa białego, Nie czekają dwa 


a jed 
SM na jednego. 


Qui vulthoneńt occidere (enem; det ei uxo- 
rem pulchram & juvenem. 


Es iff kein geſchwinder Poſtpferd nach dem To⸗ 
de / als einem alten Mann ein junges Weib. 


Mloda zona, ftaremu Soen 


Quod alius intrivit zibi exedendum.. 
Canis peccatum fuis dependit. 


mem n Er - aw ’ 
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Manchet muß entgelten / das er nie genoſſen hat. 
Was ein ander eingebrocken hat / das muß ich 
auseſſen. 
Co drugi nabroit, j ja! mufzę zaftąpić. 


. Quod caret alterna requie, durabile non Sp 

Was nthe biß weilen feine Ruhe hat / das kan in 
die Laͤnge nicht beſtehen. 

Nie mafz nić długo trwałego, ^ . 

Co odpoczynku un ma fwego. 


.. Quod cito fit, cito e 
Was geſchwinde aufgehet / lange nicht beſichet. 
Co się pręko wzuiech, nie długo świeci. 


| Quod differtur, non den 
Verſchoben⸗ iſt nicht auffgehoben. 
Co śię odwlecze, to m uciecze. 


Quod egregium RE ef,feriüs abfolvicur, 
Gin gut Ding wil Weile haben. 
Wielkie rzeczy, pomalu roſtg. 


Quod facere turpe, = honeftumpnuta. | 

Was Schande ift zu thun / das ift auch Scham | 

de zu reden. A 

Co się cuc. nie godźi» to też y mowić 
an fzkodźi. 

K 4j , quod 
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quod legentibus fcriptura, hoa idiotis cernens 
ie tibus pictura. | 
Was den leſenden die Schrifft/das iſt den ey: 
pour en das Gemaͤhltniß. 
Malowanie; praßekom ftoji za cz ytanie, 
e 1 , Se ` 


quad non fatis eft, multum non eft. 85 
Was nieht genug iſt / das fan nicht zu biel fm, 
Co nie dość, to nie wiele, SE 

* 


a quod oculus non videt, cor non dolet. (nicht. 


Was das Auge nieht ſiehet / berührt das Hertz 
Czego oczy nie widzą, tego fercu nie żal 


Quod quis per alium facit, per fe feciffe putacur, 
Was einer durch den andern thut / als wenn Er 
ſelber gethan hätte, 
Kto co czyni pzez drugiego, Tak waży jak 
> >> siebie famego. 
* à ie: 


quod quisq; patitur, id gravifimum putat. 
Es ift nicht mehr als ein boͤß Weib / und ein je⸗ 
der meynt er habe Sie. 
Każdemu {woy Krzyż zdą śię być nacigz. 
| ec A: 
quod quisque perar, facile credit. SE 
Was einer hoffet / das glaubt er bald. 
Czego barzo żądamy» Tego się ſpodziewamy. 
Poz. RAE auod 


DARY: PRN 


7 
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auod ſatis eft ee nil amplius optet. : 


Wer genug hat / der wuͤnſche ihm nicht mehr. 
Kto czego ma dofyć, niech fobie wigcey nie | 


' Dość mieć chleba, ilekomu trzeba. (życzy. 


Quod venit ex facili, faciles fegnesq; tenemus, , 
Quod fpe, quodvemetu torfit habere juvat. 


Was einem nicht ſauer wird / das acht man nicht 


groß. : (jemy. 


Lacno fobie EE EEN łacno dofta- 


Quodvis negotium ji cane baud even- 


- Careat ſucceſſibus opto. (tus fed prudentia, 


Quisq; ab eventu facta notanda putet. 


Von einem guten Rath ſoll man Aug Klugheit / 


nicht aus dem Ausgang Witten 
Kto roſtropnie co fprawuje, 


Nie ma przygany choć faluje, 
| leko | A łzs 


vi 
| 


‚Quo quis imperitior, eo eft audacior, - 
Je ungelchrter / je dreuſter. 
Im ktonieuceńfzy, tym śmielfzy, 

R * 


Quo ſemel eſt imbuta recens ſervabit odorem 
Ateneris aſſveſcere multum ed. (I eſta diu. 
Jung gewohnt / alt gethan. 
Czego śię nowa fkorupa napije, tym zawíze 
track ® 
K 5 Quos 
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Qvos noviſſe eupis magnis urgeto culullis. 
Wiltu wiſſen / wer einer ſey / dem bringe nur ei⸗ 
i mnen Rauſch bey. : 

Ggy fobie ludzie: podpija, Wtenczas „poznać 

z s fantazyg. 

Quod capita, tot ſenſus. - ; 
So biel Koͤpffe / fo viel Sinnen. 

Co glowa, to rozum. 
Quotidieeft deterior poſterior dies. 

Je laͤnger / je doller, 

Im daley tym gorzey. — 


; R. 
? Ran filiorum antipelargia, 
Amor deſcendit non afcendit. 
Die £icbe ift groͤſſer bey den Eltern / als bey den 
| Kindern. 
Jeden Ociec wiele dzieci wychowa, a wieleSy- 
now jednego Gyeavych owaé nie mogą, 
* 


Rari quippe boni. Gute Leute ſind Sënn geſaͤet 
` Dobrych nie wiele. | 
= . P 
- Raro eft fatur aliena quem nutrit manus, 
Man foll fich auf andere Leute nicht berlaſſen. 
Nie facno taki utyjektory zcudzey ręky żyje. 
: *X N 


Rebus fecundis adverſa metuas. | 


Im 


. (0) 98 154 
Sm groffen Stück erheb dich nicht, : 


'Czafu niefzczęśćia, Se 7 niefzczęśćia. Gë 


. Rebus Tm che efie funt maximæ cer- 

tiſſimæque divitiz. 
Der hat mec der ihm genügen laͤſt. à 
Przeftawać na Betrag pownicyie Host 


Rebu sin adverts facile eft contemnere vitam. 
Wenns einem übel geher/ fo sa man das Le⸗ 
: ben nicht. 


Smierć utrapiorym aa: Zywot w ng» 


— 


(dzy nie luby. 
Rede faciendo; neminem timeas: 
Thue recht / und ſcheue niemand. 
Czyniąc dobrze, nie Hoy s śię nikogo. 
SEX (ce. 
Reddite aliena,fi vultis propria poſſidere in pa- 


Gebet frembde Sachen wieder / fo ihr wollt 


eure eigene im Frieden beſitzen. 


Nie pożąday cudzego,bor nie pożyjefz (wego. 


Regia crede mihi res p promittere multa, 


Sed præſtare fidem, rufiicitatis opus, 
Zuſag gen iſt herriſch / halten bauriſch. ^ 
Pańfka rzecz obiecować, chlopfka dawać. 

IR 


Regium eft male audire cum bene facias. - 
: Eine 
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Eine rechte Königliche Tudend (ft es / Gutes 
ö fbhun / und uͤbele Nachrede haben. 
Pańfkiey to jet zamysł głowy, Dobre czynić 
3 Choc 2te mowy. . 
* 


Remiffius imperanti melius paretur, 

Major & in blando vis latet imperio. - 

Mit der Güte kan man mehr ausrichten / als 
, mit der Schaͤrffe. 

Łagodnośćią więcey fi prawifż, niż furowośćią, 


Rem tibi promifam, certo pfOmittere noli, 


Rara fides ideò, quia multi multa loquuntur. | 


Viel zuſagen und wenig geben / 
Macht offt den Narren in Freuden leben. 
Kto wiele obiecuję, mało z isci. r 
_Wielomowny, rzadko flowny. » 
S X * E: 


Remum impellat, qui didicit. 


foltu treiben, 
Kto co umie, tego śię niech uymie, 


Das Handwerck / das du gelehrnet haſt / das 


| 
f 
} 


Res bona dicta placet, decies repetita placebit. | 


Ein gut Liedlein fan man zweymahl fingen. 


Dobre ślę nigdy nie uprzykrzy. 
Ruse INTER 


Res parva multum ſæpè prodeft, fæpè Se 
e 3 ] \ D | in 


| 
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Ein geringes kan manchmahl viel helffen / und 

i biel ſchaden. 
Mała rzecz podczas wiele pomoże, podczas 

ict. «„ =. gafzkodzi. 
‚Ridstür chotdä qui (empér obertat eadem. . 
Welcher da ſingt ben alten Thon / c 
Bekommet auch den alten Lohn. 
Kto zawfe jedno prawi, nie barzo Sig flawi : 

8. 

GAccum replent pecuniz ‚non gratiæ. 

Complementen füllen ben Sack nicht. 
Miefzka dzickami nie na pelnifz,ale dziggami. 


Sactuin etiam inter cktetas gentes legatorum 
Legatus jure gentium non violatur. ..— (jus. 
Die Abgeſandten haben auch bey den Feinden 

SR groſſes Recht und Sicherheit. 
Pofeł wfzędy jet befpieczny, Wfżech naro= 

dow wyrok wieczny. 
CK 
Sepe etiam elt olitor valde opportuna locut»; 
Bauren fagen auch manchmahl die Warheit. 
Y proftak Ci prawdę niekiedy powie. 
* 


Sæpe fub fordido pallio latèt fapientia: ` 

Es berdirbt Biel Weißheit im armen Manns 

Nie patrz wymowy, ale głowy. (Seckel. 
; Czafem 
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Czafem wpodłey fukmanie , znayduje Sig 


. pańfkie zdanie. ` 
* * 


Sæpe etiam inſtanti læſa repugnat ovis. 
Auch eine Pogge kwackt / wenn man ſie trie 
Ybiedna mucha sig odzymuje, RT 


Szpe quod quiscorrigere vult, deterius Facit. 


Was offt einer verbeſſern wil / macht Er ärger. 


Czelto , gdy kto chce . » to jefzcze 

(pogorſay. 
Salutatio ab aula dues e | 
Gruß kompt vom Dope o ides — 


` Grzeczni ludzie radźi pozdrawiaja. 


. Sapientes funt qui vino vetere utuntur. 


Sit grata converfatio tibi fenum, 
Von en man Klugheit. 
Z Starymi naki adać dobrze, 


Sardi venales, Alter > nequior. ` 


. Einer ift fo gut als der ander. 


Jednego płotu kot, Vſeyſey na jedne kopyto. 
Jeden za 18.a dru giza 20 bez dwuch. | 


Satietas fattidium parit. ` 
Wenn die Maus fate (ft / fo fft das Mehl bit⸗ 


x chleb rogi a Sodna nogi, (ter. 


Sati. 


N 
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Satius. ef impugitum relinqui facinus nocen- 
tis, quam damnari innocenter. 

Es ift beffer zehen ehrlich machen / als einen un⸗ 

ehrlich. (80 karać, 

Legiey winnemu przepuscié , niż niewinne-. 


Satius eft injuri:s ferre; quam inferre. 
Unrecht leyden (t beſſer / als thun. 
Krzywdę czynić goa rzecz niż ją cierpieć, 


Satius eft præcavere dires quam deplorate. | 
Melior providentia, pœnitentia. 
MBeffer behůttet als beklaget. 


Lepiey wprzod OPRAC niż potym żało= | 


(wać. 
Scilicet interdum EE letis. 
Es kompt offt eine Traurigkeit / in die roͤligkeit. 
Częſto śię ſmętek EE miea. — 


Satius eft BS radon clue quàm fuatedta 
defendere, 
Es it befer feinen Gaul / an eine frembde / 
als an feine eigene Krippe binden, 
Lepiey w cudzey niż wfwojey w łafney ziemi 
woynę toczyć. 


Scalpit ze auriculas, quas non prurigo moleſtat 


Es juckt fich mancher / da Ihn nicht beiſſet. 
Drugi 
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Drugi śię fkarzy,choc mu nic nie dokucza. [ 
* * 


Seiſcitando Grzci pervenerunt Trojam. | 

Mit Nachfragen kan / man auch nach Rom treffe: 

Pytać się. Na Końcu języka miefzka. — 4 
* * 


Scopx diſſolutæ. Weder gehauen / noch geſto⸗ 
chen. Ni wro, ni w owo. ; 
* 


Scribit in matmore Iæſus. 
Ich hab mit dir ein Hünchen zu pflicken. 
Mam z tobź na pieńku. Jefzczec Się nieprzes ` 
F Cpieklos | 
Secretó amicum admone , lauda palam. | 

Einen Freund fol man heimlich ſtraffen / aber 

A öffentlich loben. 

Przyjaciela jawnie chwal, tajemnie napomie 
verme (Day, 
Secundæ tes conciliant amicitias, 4dvetfa pro- | 

a > Pu cl bait: 
Bey gutem Glad machet man Freunde / im 
A Ungluͤck pruͤfet man fie, ` 
Za ſaczęscia przyjaciela uczynić w niefzezg- | 
AT * . $cid dożnać. 
` Segníus irritant animos ingreſſa pet aures, 
Quam quz ſunt oculis ſubjecta fidelibus. 

Sehen gehet für hören, Barziey to czujemy; 
na co patrzymy» niż co flyfzemy. ` 
Sep: | 


} 
| 
| 
| 
| 
| 
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Semper avarus eget. 2 
Ein Geitziger hat ntemahls genug. 
Skąpynigdy nie ma Qo 


Semper i ita vivamus; pee rationem reddendam 
arbitremur, 
Man fol allezeit fo leben / daß wir bedencken / 
wir müffen davon Rechenſchafft geben. 
Za w ſae tak Zyjmy, abyſmy pamięteli, ze > 
trzeba rachunek odder, 


Semper puta optimum, quod eft Eu 
In Dangig iſt man in der Nacht ſicherer / als in 
Warſchau am Tage. 
Boday & śię święciła miła Warfzawa, ale. nie. 
wnocy podczas Seymu,Ca zwłafzcza ZW 
Krakowfkiey bramie. 
Lepiey być befpieczny m 


Senectus ipfa morbus cft. „Time ſenectutem, 

non enim fola venit, 
Das Alter iſt ein unweriher Safi, R. 
Starość nie ama przychodźi, kupę chorch 
zła b3 i 


Senectutem ut adipifcantut omnes optant, 
eandem adepti accufanc. 
esche würſther Ge ^" zu werden, 
Biedna 
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Biedna ſtarosci wfzyfcy cię żądamy, a kiedy 
przydziefz, to zaś narzekamy. 


Starośći pragniemy, gdy przy dzie, tefknimy. 


Se nemo, cum fit, confitetur improbum, H 

Niemand wil mit feiner eigner Schande heraus. 

Złemi śię być podczas znamy, A wzdy tego 
‚nie wyznamy. 


Septem convivium, novem convitium. 
Auf einer kleinen Hochzeit machet man fich am 
luſtigſten. 
die gośći gromada, nie ſmaczna bieśiada. 
* 


Sera in fundo parſimonia. | 

Denn wil man erſt ſpahren / wenn man den 
Fuhrmann nach der Olive mietet. 

Dopiero ochraniamy, gdy juz malo mamy. = 


Seriisrebus peradis, ludo & joco vti licet, 
Nach berrichteter Ardeit / kan man fich ein wenig 
eadem. ` ` 
Po pracy nie wadźi śię zuciefzyć, | 


Sermo eft index animi. 

Eine Schelle am Klang / den Vogel am geſung / 

Und den Menſchen am Wort / Erkennet man 
an allen Dit, | 

Mowa 


` 


% ( ? 16; 
Mowa wydaje, ludzkie obyczaje. 
‘Poznać z mowy, jakiey kto głowy. 
RW? 


Sero molunt Deorum molæ. (ira: 
Lento gradu ad vidictam fui divina procedit 
Tarditatem fupplicii, gravitate compenfat. 
Gott iſt ein reicher Wirth / Der einem eine Zeche 
2 ig wohl borgen kan. 
Niefkwapliwy Bog na N 


Sero ſapiunt Phryges. 

Nachm Schaden wird man klug. 

Po fzkodzie Polak mądry. | 
PRZ 


Serpens depone venenum. 
Du Haft nichts guts im Sinn. 
Du denckſt ais des Goldſchmieds Jung. 
Pięknie mowiſa, a zle mysliſa. 
Day to pfu co na fercu mafz. 
WW 


Serpens nifi ferpentem devoret, non fit draco. 
Pifces majores vivunt laniando minores. 

Die Herren leben von ihren Unterthanen. 
Panowie dawnoby juź pozdychali, 

By im chłopkowie nić dawali. 

= * 


Servat nullos fortuna nocentes. 
Habet Deus vindicem oculum. 


L3 Zie 


Ji > Cem 
Die Höfen bleiben nicht ungefttafft, 


Karanie złego nie minie. Pomſta y nachro- 


* (mym dojedzie. 
Servos fideles liberalitas facit. 


Ein freygebiger Herꝛ / macht einen tkeuen Knecht. 


Pan fzczodrobliwy, ftuga życzliwy. 
* 


Si cafeum habes, ne defideresaliud obfonium, 


Mit Kif unb Brod / kan man fich fatt eſſen. 


Miawfzy fer do chleba, nie żąday infzych 
* 


przyfmakow, | 


Sic fugit hic aliquid ceu pifcis abhorret ab 
i «cunda... 
| e ſchlaͤges eben ab / wie der Bettler das Allmoſe. 
Er hat ein Abſcheu davor / wie der Hund vor der 

f ratwurſt. 
Tak śię tego boji, jak mnich (żebrak) fzeląga, 
* 4 


. Sicitur ad aftra. Alſo koͤmpt man zu Ehren. 
Tak trzeba przyść do fławy. > 
** 2 


Si dat olufcula, menfa minufcula, pace quietas 
Ne pete grandia, lautaq; prandia, lite repleta, 


Wol dem / der fein Rückhen Brod mit Frieden 7 
eſſen kan. (‚wniepokoju. - 

| Lepízatrochaw pokoju, niż wielka hoyność 
a S 


$i fortuna volet fies de Rhetore sonfal, 


si 


| 
p 
4 


i 


| 
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Si volethzc eadem, fies de conſule Rhetor. 
Das Sluͤck macht einen bald zum Ober bald 
zum Unter⸗Mann. 
Szezęscie podwyifea, fzczęśćie poniża. 
Szczęście jednemu wnet Pancerole , wnet ki- 
nala przyrzuci. 


Similis ſimili gaudet. Graculus graculo aſſidet. 

Cara eft formicz formica, cicada cicadæ. 

Gleich ſucht ſichs / gleich fand ſichs. 

Gleich und gleich 9 geſellt fis gern / ſprach der 
Teuffel zum Kohlbrenner. 

Nalazł (way fwego. 


Similitudo mater amiciriz eff. 
Gleichheit machet Freundſchafft. 
Rowność matka przyjażni. 

$ * 


Simplex homo, duplex nequam. 
ee probitas, duplex nequitia. 
Die fich from ſtellen / ſind geen 17 
Schaͤ Ida 
Chodzi jako owca a tyka jak WNE 


Simul captus fimul raptus. 

Gleich gefangen / gleich gehangen. 

Gleiche Bruͤder / gleiche Kappen. 

Kto 2 Kim naklada, w rowną Karę wpada. 
1-3 Sine 
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Sine labore nibil ſuccedit. 
Non tibi per ventos aſſa columba venit. 
Ohne Arbeit gelinget kein Ding. 

Bez prace, nie będą Kolacze. 


Sine pennis volare, haud facile eft. 


Ein Vogel kan nicht eher fliegen / GiG ihm die 


; Federn gewachſen find, 
Trudno ptakowilatać bez fkrzydel. 


Si nifi non eſſet, perfectus quilibet effet. 

At non funt vifi, qui caruere nifi. — 

Der ohne Mangel leb / fol noch gebohren werde. 
Das gang perfect das ift bey Gott / und nicht 
By nis ale, byłoby wizycko w cale. (auf Erden. 


$i qua fede fedes & erittibi commoda fedes, 
Hac tu fede fede, nec ab hac tu fede recede, 
Wer wol ſitzt / der laß ſeyn Rucken. 

Kiedyć dobrze, to pode 


Si qua voles re&é nubere; nube pari. 
Wer gut heyrathen wil / der nehme feines gleicht. 
Zone obieray Dann rownego, Chcefzli gomo- 
| nu uysc codziennego. 
$ ; 


$i quis dat mannosne quære in dentiby annos, 


Einem geſchencktem Gaul / ſol man nicht ſehen 
ins Maul. 3 Daro- 
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Darownemu Koniowi nie patrz wzeby. 
x 


Si quisque ante fuam verrat domum, tota ci- 
vitas munda erit. 
Ein jeder kehre bor (einer Thuͤr / fo werden alle 
Gaſſen rein. 
Gdy każdy przed fwemi drzwiami umiecie, 
wizytko miafto chędogie będzie. 
A : 


Sirota defuerit, tu pede carpe viam.(pescibi 
fiat equus) ` 
Wer kein Pferd hat / der mag zu Fuß gehen. 
Kto konia niema, wolno mu pie zo chodzić. 
) i ( krolewfkie prawo) 


Sit brevis vel nullus tibi fomnus meridianus. 
Febris pigrities capitis dolor atq;catarrhus, 
Hzc ubi proveniunre fomno meridano. 
Der Mittags ⸗Schlaff iſt nicht geſund. 
Spać po obiedzie, rzadko śię powiedzie, 

2 * $ 


Si te deficit s, mifer es, & pingvia non es. 
Haſtu nicht Geld / fo iſts uͤbel mit dir beſtellt. 
Kto niema pieniędzy, nacierpi śię nędzy. 

x o%# | 


Si vitare velis acerba quxdam , 
Et triftes animi cavere morfus: 


Nulli te facias nimis ſodalem, 
: L 4 Gaude- 


róg Lour > 
Gaudebisininus & minus dolebis, 
Achte dich klein / halte dich rein / (ſeyn. 
Mache dich nicht gemein / ſo wirſtu lieb gehalten | 
Pizyjacielem bądź wmiarę, kto tego pilnuje | 
Mnicy Sig w prawdzie wefeli, lecz y mniey | 

| * ` Cfrafüie. | 
Sclet laborantes Deus adjuvare. ; | 
Gott pfleget denen zu helffen / die da arbeiten. 
Pracującym Bog pomaga. z | 


i 

Solis medicis licet impunè occidere, \ 
Die Aertzte allein werden nicht geſtrafft / wenn | 
: fic einen toͤdten. 
Lekarza o zaboy nie pozywajg EN 
ky s ii 
Spectatur in ignibus aurum, 3 
Das Gold wird durchs Feuer bewährt. I 

| Złota w ogniu probujg, A 
* R d 
Sponde noxa præſto. Buͤrgen foll man würgen. H 
Kto ręczy,tego Kłopot męczy. > dh 
; ai T 

Stare diu incolumis vis violenta nequit. i 
Hullum violentum diuturnum. , 


(rog Gewalt/ wird felten alt. 
Okrzy panowie, nie długo panują. 


Stat corde inflato pauper honore dato; 
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Je mehr man ihm gute Worte giebt / je mehr 

S will er gebehten fein, 
Im kota barziey garaia tym barziey ogon 
( wznośi. 

M faxea , pyramis; lignea, pyra. 

Wer wil auf die dauer bauen / der muß fein 

Hauß laffen mauren. 
Kto muruje buduje; Kto zdrzewa Kleci,ogień 
* ( nieci, 

Strama dibapho tegitur. 

Was uns übel anſteht / das bergen wir gerne. : 
| Czego Sig w ftydziemy;t to radźi kryjemy. 4 


Silke guides ended mortisima- 

Longa quiefcendi tempora fata dabunt. (go; 
Ut fomnus mortis,fic le&us.imago fepulchri. 
Der Schlaff iſt des Todes Bruder. 


Sen obraz fmierci. 


Stulti dum fugiunt vitia in contraria currunt. 
Aug dem Fege⸗Feuer in die Hölle laufen. 
Jednego błędu a głupi» w padają 
(drugi. 

- Stultorum manus dile latera domus, 
Unnuͤtze Haͤnde / beſchmieren frembde Wände, 
Rozumu temu brakuje, Co cudze $cíany ma- 

* , (luje. : 
Stultorum plena funtomnia. 


Ls. Alle 
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Alle Windel find Narren voll. 

Nie trzeba głupich śiać, fami śię rodzą. 
* 


Stultus fi tacuerit, fapiens reputabitur. 
Si tacuiffes , Philofophus manfiffes. 
Ein Narr wenn er ſtillſchweiget / paſſiret mit ot 
, einen Klugen. 
Milczenie głupiego, uda za mądrego. 
* * 


Sua cuique Deus fit dira cupido. 
Des Menſchen Wille / iſt fein Himmelreich. 


Co lubiemy, to niebem zowiemy. 
> * ** 


Sub aliena arbore fructum legere. 
Eines Frembden Schweiß und Bluts genieſſen. 
Drugirobił, a on śię dobrze ma. 

* * : 


Sub judice lis eft. Es if noch ungewiß. 
Es wird noch drum geſpielet. 
Na dwoie babka wrozyla. 
; 1 ** 


Sub longis tunicis brevis eft animus mulieris, 

Weiber haben Burgen Sinn / und lange Kleider. 

u białychgłow Krotkirozum , długie wloiy. 
A * * à 


Sudorem pofuere Dii virtutis ad aram. 
Diibona fua laboribus vendunt. (offen. 


Wo Ehre wohnet / da ſtehet das Sorge He A 
o 


I 


f 


e 
t 


PE 
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Do godnośći nie przydziefz bez trudnosci. 
* * 


Summa petit livor perflant altiffima venti. 
Summa petunt dextra fulmina miſſa Jovis. 
Groſſe Herren ſtehen in groſſer Gefahr. 
Je höher Gluͤck je minder weniger) Sicherheit. 
Na wyfokie gory, domy, Rady częfto bywa- 
23 (ja zgromy. 
Sumptus ne quzftum fuperer. 
Die Ausgaben muͤſſen nicht groͤſſer ſeyn / als 
s die Einnahm. 
Rozchod nie ma być więtfzy, niż dochod. 
Zgadzay śię gębą» z miefzkiem. 
Panfka gęba żebracza kaleta. 
Złą tam rada, gdzie animufz. pańfki, a bła- 
i zenfka intrata. 
, * 
Sunt bona mixta malis, funt mala mixta bonis, 
Es iſt gutes und boͤſes bey einander. : 
Na tym świecie, złe śię zdobrym plecie. 
Dobre rzadko bez złego. 
Na jedney ziemi kąkoly pfzenica rośćie. 
i * * 
Sunt plura multo, qux Deus habet, quam de- 
dit. (werden. 
Gottes Vorrats⸗Speicher / kan nicht verzehret 
Wigcey Pan Bog ma, niż rozdał, 
Super. 


— eg 


RAFY | 
Superbia ante ruinam, Cito ignominia fit | 
fuperbi gloria. 
Hoffart kompt vor dem Fall. 1 
Przed upádkiem przychodźi pycha, | 
A przed zgínieniem , wyniosłość Ducha, — | 
i * * \ i 
Superbi flagellum contemptus. . 
Einen Stoltzen berdreuſts wenn man ihn ber⸗ 
Fortel na hardego, nie dbać nico niego. (achtet 
* * | 


Surdo narratur fabula; — - 

Er lahts zu einem Ohr ein / zum andern aus. 

Jakby mu o żelaznym wilku bajał. | 

Jakby groch na ścianę rzucał, eI 
* * 


Suum cuique pulchrum, 
Ein jeder Schäfer lobet ſeine Keule. 
Każdemu Sig fwoie podoba. . 


Acitè ferenda funt potentum injrig. ` 

Demuth kreucht überall durch. ; 

Podlez gdzie przefkoczyć nie możefz, 

Pokorney głowy miecz nie śiecze, d 

Pokora wízedypodlezie, — 
2 


Talis eſſe ſtude qualis audire expetis, 
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Tu recte vivis fi curas effe quod audis. 

Du muft in der That fo einer ſeyn / wo bor du 
wilſt angeſehen werden. 

Takim bądź,za jakiego hesiz być miany. 


Tam deeft avaro quod fe quam quod non 
habet, 
Einem einigen mangelt ſo wol / das was Er 
hat / als auch was Er nicht hat. 
Wfzak y to nie ik włożył do Skar- 
bu fwego. 


Tam diu difcendum, quam diu nefcias. _ 

So lang foll man lernen ⸗ ſo lange man etwas 

Zawíze jeft czego śię uczyć.. ( nieht weiß. 
* * j 


Tam pereo, quam extrema faba. 
Es gehet mir elend. 
Wo der Zaun am niedrigſten iſt / da wil jeder · 
man überfleigen. 
Mam śię jA groch przy drodze, kto śię nie 
; leni; to go rwie. 


Tandem bönacaufa triumphat. 
Eine gute Sache behaͤlt endlich den Sieg. 
Dobra ſprawa, na A= wyprawa; 


Tantum ſeimus granum memoria valemus. 3 
uS Menti 


1 
174. i 
Menti da, haut charta, quicquid cognoſcis ir | 
E arte; ; 
Nam fi charta cadet, tum tota fcientia vadet. | 
So biel wiſſen wir / als wir auswendig herſa / 
gen koͤnnen. ER wiemy. 
Tak wiele umiemy; jak wiele na pamięc po- 


Tardus in edendo; erit in labore tardior. i 
Wer langſam iſſet / der arbeitet auch langfam | 
Kto leniwo je, leniwo robi. 

* 


Tecum habita & noris, quam fit tibi curta fus 
In tuum ipfius finum infpice. € pellex. | 
Ziehe dich ſelbſt bey der Naſe. n 
Poćiągniy, Się fam za > 

* 


Tela przviia minus nocent. ZM 
Einen angebothenen Hieb / kan man cher meye 
2 den / als einen unberhoffren. 
Przypadki przeyrzane, lepſae niż niefpodzia- | 
ew (ne, | 
Temperata fortuna & optima. d 
Hilff / doch nicht zu ſehr / ſonſt fall ich. 
Heimlich Gluͤck lebt am beſten. 
Srzedne fzczęśćie nalepfze. | 
A 


| 


Tempora labuntur tacitis fenefcimus annis, . 
Et fugiuntfreno nonremorante dies. 
ie 
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Die Zeit vergehet geſchwind / und wir werden 
unvermerckt alt. 
Czas preko uchodzi, a my zczaſem. 
à + 

Tempora mutantur & nos mutamur im illis, 
Die Zeiten verändern ſich / unb wir mit der Zeit. 
Za czaſem wſaytko się mieni. 


Tempusedax rerum. Die Zeit berzehret alles. 
Czas wízyftko trawi. 
* 

Tempus requirit optimum quoq; remedium. 
Auch die beſte Artzeney muß Zeit haben. 
Lekarftwo czaſu potrzebuje, Im dłużey trwa 
>=" lepiey ratuje. 
Tendit ad ardua virtus. 
Zur Tugend (ft ein rauher Weg. 

Cnota w piecu nie lega. 

"2 an 
Tenec inimicum timeo,nec amicum volo. 
Es ift mir gleich Biel an deiner Gunſt ober UNA 

; gunft gelegen, 

Gniewu śię nie boje» 1 łafkę nie ftoje. 


Terra amat imbrem. , 

Mas einer bedarff / das har er gern. 
Głodnemu chleb na myśli. 
tx Teftie 
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Teftimonium domomiflum. 
Ein Zigeuner zeuget mit feinen Kindern. 
Cygan ſyemi dziećmi świadczy. 
* 


Teſtudo aquilæ more volare cupit. (te fliegen. 

Die Schildkroͤte wil mit dem Adler in die Wet⸗ 

Gdy konia kują, y żaba nogę wznosi. 
* 


Teftudointra tegumen tuta. 


Wiltu haben Gemach / Bleib unter dem Dach. | 


Baw Się doma, chcefzli.mieć głowę (pokoyną, ` 
i 3 2 DE * je 5 


Timentis Dominum beata omnia. 
Ein Sottsfüͤrchtiger Mensch / ein ſeeliger Menſeh 
Błogofławiony człowiek, ktory śię Pana Bo- 

Së SC ga boji. 
Timidi nunqum ftatuere trophzum. 
Ein berzagt Hertz freyet keine ſchoͤne Frau. 

Bojazliwy nie wiele dokazujg. 

SCH (det.- 


Timiduscanis vehementius latrat quam mor- 


Suschtfame Hunde bellen árger/ als fie beiſſen. 


Nie każdy kafa, co wąfem trzafa. 


Titulus fine vitulo. Ein Titel ohne Intraden. 
Coż mi po tytule, kiedy ma nic wfzkatule. 


Tytuł bez rzeczy, wiecha bez piwa. _ 


= Tok 


H 


| 


— K ge 
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— = - Tolluntur in altum, ` 
Ut lapſu graviore ruant. 

Multis Deus magnas confert proſperitates, ut 
celebriores fiant eorum calamitates. 
Mancher feige hoch / auff daß er deſto ſchwerer 
Wyfokie rzeczy nie befpieczne. (falle, 
SC ok = 


Toto erras ccelo, Du irreſt febr. ` 
Barzo śię mylifz. Rufku biadzifz, 


Trahimur omnes laudis ftudio. - 
Ein jeder hoͤret gern / wenn man ihn Safer, 
Prozna chwała y piecucha rufzy. 


Tranquillo mari, quilibet gubernator e(t, 

Wenn es wohlgehet / ſo ift leicht rahten. 

Dobrego fternika, w nawalnośći poznać. 
à * 


TrosRutulusve fuot. ' 
Tros Tyriusve mibi nullo difcrimine habetur, 
Er mag Hans ober Kuntz ſeyn. 
Niech będzie kto chce Bądz kto bądź. 
* * 


Truncus ficulnus & inutile lignum. 
Hoͤltzerner Peter. Olfzowy Marcia, 
* * 


Tua quod nihil refert percontari definas. 

Curiofum eft ca fcire velle, quz ad nos nófi 

Leſche nicht / was diet ncht brennt. ( pertinent. 
| M Miſche 
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Miſche dich nicht in frembde Handel - 
Nie gas, gdy cie nie ugara. 

* 


Tum deniq; homines noftra intelligimusbona | 
Cum ea qux in poteftate habuimus, amiſimus. 
Wenns weg iſt / ſo erfahren wir allererſt / was 

: wir gehabt haben. 
Nie zuamy co mamy: aż poftradamy. 


v oczach ftoji. | 
Tunica pallio propior. | 
Das Hembd iſt dem Leibe naͤher / als der Rock 
Blizſaa Kofzula niż kaftan. — 
* * 


| 
| 
| 
jg 
i 


Tunihil invità dices faciesve Minerva; _ 
Man kan keinem den Verſtand mit dem Sti 
ter eingieflen. i j 

Komu Bog rozumu nie dał, 


Tu pol, fi fapis, quod fcis nefcias. 
Landsmann weiſtu was / fo ſchweig. 


Widz nie widźąc, fłyfz nie ſlyſagc. 
x $ 


Tu przfens cura Domino comitte futura 
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Laß Sott den Vater ſorgen / kompts nicht heut / 
= fo kompts morgen, 
Nie frafuy fobie przyjacielu głowy, 
Bo co śię ma ftać, już dekret gotowy. 


` Turba Medicorum perdidit Cxfarem. 
Viel Köche verderben den Brey. Viel Härten 


Båten übel, 
s s ; > ix. 
Lekarzow wiele, umorzą chorego śmiele, ' 
] : * * 


D 


Tu recte vivens, ne cures verba malorum. — 
Site dich vor der That / derxuͤgen wird wol Rah 
Niech pies fzczeka jako chce, byle cie nie u- 
Pies fzczeka,a dworzanin jedzie, (kaśił, 

SE x ; 


| Turpe eſt doctori cum culpa redarguit ipfum. ` 
Straffe dich zuvor / ehe du andere ſtraffen wilſt. 
Kto drugiegochce ftrofować, nie ma ślę fam 
wtym znaydować. (c. 
Dobrą naukę nauczyciela złe [prawy ni- 


Turpe quid aufurus, te fine tefte time. 
Suͤndige nicht / wenns gleich keiner fichet, 
Choć nikt nie widzi: nie czyń, czym się Bog 

albo rozum brzydzi. 
* ** 


Turpius ejicitur quam non admittitur hofpes, 
Es ift (chtmpiflichc einen Gaſt heraus zuſtoſſen / 
als nicht hinein laſſen. Goscig 
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Gościa lepiey nie przyimować, Niż go tus 

*  (dziefz wyforować. 

Tuta mage eft puppis modico quz flumine 
> 22.5 fertur. 

Bleibe gern im niedrigen Stande / denn das iſt 

beffer den alles / da die Welt nach trachtet / 

Kto na rowni padnie, nie, barzo poczuje; y 

kę wftanié fnadnie. 

Tutiſſima per medium via. Medio tutiſſimus 

Der mittel Weg ift der ſicherſte. (ibis. 


Srzednia droga napewniey za. 
x * * 


Tutiſſimas reddit ſocietates mutuus metus. 
Ein Schwerd haͤlt das andere in der Scheide. 
Jeden miecz drugi w pochwach trzyma. 
AM eft fine viribus ira. 
V Auf geringer Leute Zorn gibt man nichts, 
Gniew bez silny, nie jeſt silny. 

AR 


Vacua vafa plus tinniunt. 

Die Kühe fo viel bruͤllen / geben wenig Milch. 

Krowaktora barzo ryczy, nie wiele mleka da- 
| > Wa 

Varietas delectat. Amant alterna Camœnæ. 


Was fich umb wech ſelt / das fft lieb und ange⸗ 


Eine Veranderung kan nicht ſchaden. (nehm. 


Odmiana ffodZi rzeczy. 


va 
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Vz tibi vx nigrz dicebat ca cibus ollæ 

Ein Eſel bett de andern Sacktraͤger. Sangohr. ) 
Kocioł garcowi EH aoba fmolg, 


Ubi dolor ibi manus. 

Wo man den Schwär hat / da bäi man auch 
die Hand immer dabey. 

Gdzie dono dolega, am yrekasiega, 


Ubi libido m innocentiz leve pret, 
dium eft. (nig Schutz. 
Wo Muhtwill tegieret / da hat die Unſ huld wes 
Gdzie ſwawola panuj oam niewinność fzwan- 
(kuje. 
Ubi non eft pudonibi nec virtus, nec honeftas, 
Wo nicht Schamiſt / da iſt auch keine Ehre. 
Mało wtym dobroci, > przedał pſu oczy, 
Gy 6 gau F * 
Ubivis locorum lepus invenit canes, 
Ein Narren jaͤckt man allen: halben. 
` Wizędzie: na blazna pi e. 


Veniat qui proderit hohes 

Wer da was bringet / iſt ein angenehmer Gif. 

Gość nie z proznymi rękoma, Naydzie u mie 
wizyftko doma. 


Venit poft multos una frena dies 
M 3 Auch 
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Auch bor unſerm Haufe wird einmaßl die Son⸗ 

e ne ſcheinen. 
Będzie też flonce przed naízemi wroty. | 


Venter caret auribus, i 
Der Bauch läſſet fich nicht mit Worten abſpel⸗ 
Brzuch nie flyízy. | (ſen. 

LÀ j 
Ventis defitutus, remos adhibe. 4 
Wo eins nicht angeht / nimb was anders bor. 
Glüuͤckt nicht eins / ſo gluͤckts das ander. 
Es muß verſucht ſeyn. > 
Gdy wiatr nie fluży, e wiofeł. | 


Venture memores im nunc eftote (one. 
In der Jugend fol man auff das Alter gedenckẽ. 
Będąc młodym pamiętay na ftarość. 


S'erecundani ad menfam neminem decet. — | 
Uber Tiſch fol man fich nicht ſchaͤnen. 


1 


. Wilydzic śię źle zaa] jeść śię nie trzeba | 
(wftydzić. > 


| Verecundia: cuftos virtutum. 
Wo Scham iſt / da find auch mëngen | N 


Cnota w czerwieni chodźi. 
* w 


, Vererundia inutilis. viro egenti, 
Bil man was haben / fo mug man das Sch | 
ballen abziehen. Kot | 


4 


4 
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Kot nie łowny, chłop nie mowny, częfto gło- 
= (dny. 
Verecundia juventutis, eft indicium virtutis. 
Zucht in der Jugend / iſt eine Anzeigung der 
Tugend. 
Vſtydliwosc młodzieży jeft znakiem cnoty. 
a 8 


Verba ligant hominest,aurorum cornua funes. 
Die Ochſen bindet man mit Stricken / aber die 
> Menſchen mit Worten. 
Konie rządzić wodzami, ludzie mądrymi ffo- 
Se wami, 
Veritas odium parit. 
Warheit machet Jeindſchafft. 2 
Prawda kole woczy. Kto na prawdzie gra, 
fkrzypce muo łeb ciuk4, 
»* 


V eftisornat virum Das Kleyd zieret ben Mañe 
Jakie odzienie, takie raczenie. 
Lisie pomkniy się; kuno przed fto ; fobolu 
za ftoł 2 baranie za piec. 
* 


Vicinus bonus ingens utilitas: 
Vicinus malusingens calamitas. 
Ein guter Nachbahr ein edles Kleynod; 
Ein boͤſer Nachbahr eine ſchwere Laſt. sA 
Zyd mowi: Boday cię Bog złym ſaſiadem 
fkarał. 
M4 Video 
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Video meliora, proboque deteriora fequor. 
Wir wiffen was gut iſt / und thuns doch nicht. 


Co dobre znamy, a nie działamy. 
* 


Vim vi repellere licet. 
Gewalt foll man mit Gewalt ſteuren. 
Gwałt na gwałt, 


Vincere cum poffis interdum cede fodali. 
Obfequio quoniam dulces retinentur amici. 
Man muß manchmahl drey gerade ſeyn laſſen. 
Lepicy podczas fwego uftąpić. 

À * 


Vino pellite curas. 


Die Grillen muß man mtt trincken berjagen. 
Na frafunek, dobry trunek, a 
* 


Vino vendibili non opus eft hedera, 

Ein gut Bier rufft fich ſelbſt aus. 

Dobre ślę famo chwali. Dobremu piwu wie- 
chy nie trzeba. 


Vir debet ornare locum, non locus virum. 
Der Mann fol den Ort zieren / nicht der Ort 
, den Mann. > 
Godność cnocie, nie urodzie ma być dana. 
5 * * ! SĄ 


Viri boni ad lachrymas proni, 


€in 


- — 1 <olo> —— Mis. 
Ein Gerechter erbarmet fich auch feines Viehes. 
Lutość dobrych ludzi przymior, 

* j 


Viro Lydo negotium non erat, at ille profe- 

ctus paravit. (den Hals. 

Er ladet Ihm ſelbſt unnóthige Händel auff 

Nie miała baba Kłopotu, kupiła fobie prosig. 
* * 


Viro fcelefto nec viz fueris comes. 
Einem boͤſen Menſchen weiche auch mit einem 
` Super Heu aus dem Wege. (powingc. 

Zle daleko omiń, Lepiey ominąć niż sig 
* * 

Viros fubvenire fibi poftulant fretæ dote. 

Reiche Weiber haben gemeiniglich die Holen an. 

Zonęś pojął ż wielkim wianem, wiedz, zc nie 

| - będziefz jey Panem. 

“x 


Vir piget eundem bis laborem fufcipit. _ 
Ein fouler muß zweymahl eine Arbeit berichten, 


Leniwy dwa razy robi. 


* 
Virtus etiam in hoſte laudanda. 
Die Tugend ſoll man auch an dem Feinde lobt. 
Cnota y w nieprzyjacielu pochwały godna. 
* 


Virrute duce, fortuna comite, 
Die Tugend fol vorn an gehen / das Gluͤck 
folgen. M 5 -Cnota 
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Cnota niech zawfze przodkuje, a fzczęśćie ` 


* (niech ją ratuje, 
Virtuti fortuna exprobranda non eft. 
Armuth ſchaͤndet nicht. 


Chudoba cnoty nie traci. 
Choć ſuknia (zara , byle cnota cała. 
* $ * 
. Virtutis umbra gloria. 
Durch Tugend kommet man zu Chren, 
Sława za cnotą idzie. _ 
Cnota nic chwały nie potrzebuje. 
A ona jednak ją naśladuje. ~- 
as 


Vita & fama pari paſſu ambulant. 
Ein ehricher Nahme (ft gleich dem Leben zu ſchaͤ⸗ 
Zywot y ſtawa wiedney cenię chodzą. (gen. 


Vita bominum fimilis eft bulle. Chlafe. 
Das Menfchliche Leben iſt gleich einer Waſſer⸗ 
Zywotludzki babelowi | podobien. 


Vitandus ét abufus creaturarum. 

Man muß die Creaturen nicht mißbrauchen. 

Kreatur Bożych źle 22») wać nie godzi Sig. 
z * * ; \ 


Vitz non fcholz ftudendum. 

In der Schul fol man lernen / was in dem qe 
meinen Leben nuͤtze ifo o 

"Wfzkę- 


déi (0) &. ALE 
Wfzkoleś śię tego uczyc trzeba, co w pofpoli- ` 
* (tym żywocie potrzeba, 
Vivimus ut poſſumus, quando ut volumus non 
offumus. 


Wir ſtrecken uns nach der Decke. Wie wir koͤn⸗ 


nen / nicht wie wir wollen. 
Wer nicht Kalck hat / der muß dido maur, 
Jako możemy; nie jako chcemy. | 


Vixfovet ae pauperatalea multos. 
Es ſpielen fich ehe zehen arm / denn einer reich. 
Kto rad gra w Kaś miewa łeb odarty. 


Vixnifiacerba graves Bou medicamina mor- 
bos. (ripet, 
Gefaͤhrliche Kranckhetten werden gefährlich cu- 
Chorobacielzka przykrego lekarftwa potrze- 
(buje. 
Ultra mandatü mittentis legatus non ES 
Ein Geſandter muß nicht thun / als was Ihm 
ſein Principal mit gegeben P hat. (nieść. 
Każdy Pofel jako ośleł, co nań włożą, musi 


Ultra poffe nemo dee 
Uber Vermoͤgen / wird niemand gezwungen. 


Nad możność nikogo nie pociągają. 


oma Gum lupis, cum quibus effe cupis. 
Wenn | 
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Wenn man mang die Woͤfffe koͤmpt / muß man 
mit heulen. (Kać jako ony. 
Kiedy przydziefz miedzy wrotry, musiſz kra- 
j * * i 


Una birundo non facit ver. 
Eine Schwalbe macht keinen Fruͤhling. 
Jedna jaſkolka nie czyni lata, nie czyni miaſta 
R (jedna chata. 

Uno ĩctu non cadit ilex. p 

Es fallt keine Eych / von einem Streich. 
Jednym krokiem mili nie uydzie(z. 

: * x 


Uno collyrio omnium oculi curari nequeunt. 

Eine Artzeney kan nicht für alle Krankheitẽ dient. 

Jedne lekarſtwo nie leczy wfzytkich chorob. 
* d ’ 


U non mutabis, donec plurale videbis, 
Berfe den dini nicht weg / biß du einen 
neuen haſt. — (wych niematz. 
Starych trzewikow nie wyrzucay, pokino- 
* * 


Uni & idem. Es ifi ein thun. Es gilt gleich Stef, 

Nie kijem ale pałką. Nie biały chleb ale zem- 
* la. 

Unus non videt omnia. - S 

Plusvident oculi quam oculus. 

Z wey koͤnnen mehr ſehen als einer. 

Dwawięcey mogą SĘ niż jeden, 


Unus faltus nonalit duos erithacos. 2 


Volenti nihil dinde 
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Viel Schweine machen den Trang ding, - 
Dwa Kaci w > miafteczku ślę nie po- 


(żywią, : 


Es iſt nicht zu ſchwer / wozu man Euf bat, 
Trudnąść uftąpi, Sr, <hęć propt 


Volenti non eisern 
Wer ſelbſt wil / dem geſchicht kein Unrecht. 
Chcącemu krzywda kie bywa. 


Voluntas cogi non Ser 
Den Willen Ban man nicht zwingen. (music. 
Woli człowieczy gie moża do czego przy- 


Voluptates Bore fm ids immortales, 


Die Luſt ist vergaͤnglich / die Tugend aber bleibet. 
Rozkofzy przemija, nory trwają. 


Vox populi, vox Dei. (tes Willen. 

Worauff alle bewilligen / das Bóle man bor Goto 

Za głos to Bofki us Co wizyfcy zgodnie 

(trzymają, | 

Urbs tuta non fit ba fed legibus. 

Die Stadt eat in den Mauren / ſondern 
in der Burgerſchafft. 

H SEET 2 EE Miafto ftoji, niemurami 


U rget ptæſentia Tur 1 Wo einer n x E pna 
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lich koͤmpt / wird ihm der Kopf nicht gewaſchẽ. 
Przez pofły wilk nie tyjeschyba że sig lam naſe. 


Urit maturè quod vult urtica manere, (ten. 


Was ein Neſſel werden ſol / das brennet beygei⸗ 
Poznać w młodości, co ma być wftarosci, 
* 


Urticæ proxima ſæpe rola, 
Bey der Neſſel ſtehet auch offt eine Rofes 
Przy złym miefzka częfto dobry. 

* * 


Urf quem nondum cepiſti baud vendito pelle. 

Es iſt noch weit dahin. Verkauffe nicht die A 
5aarenbaut/ ehe du den Baar gefaͤllet haſt. 

Niedzwiedz wleśle, a E jego przedajefz. 


Ut defint vires, tamen eft laudanda voluntas, : 


Nihil offertur Deo ditius bona voluntate. | 

Man muß den Willen für die That annehmen. 

Dobra wola za uczynek ftoji. E 
* *. 


Utile pifcari eft turbata femper unda. | 

Eit facilis captu turbata piſcis in unda: A 

Im truͤben Waſſer faͤnget man die meiſtẽ Sech, 

W nocy dobrze Kordy chwytać. Węgorzew 
ŻE zamęcie łowią. 


i 4 À à 
E 
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Sufpicio non caditin virum bonum. 


00%, DI 


Je froͤmmer einer iſt / je weniger er etwas boͤſes | 


einem andern zumuthet. 
Dobry o każdym dobrze rozumie. 


Ut mortem fugias ae 8 & ignes. 
Im duell parirt man auch mit der bloſſen Hand. 
Tonący leda czego y Areytwy $ śię chwyta, 


Ut res fefe dant ita magni atq; humiles fumus, 
Wie wir Sluͤck haben / fo haben wir auch einen 
ubt c 
JEśli żyto drogie; to na bakier, jeslitanie, to 
woczy czapki chłopi wfadzają, (wa. 


zafzczęściem animufzu Paz abo uby. 


Ut falutas ita dawke 


Ein guter Gruß / gibt einen guten@egen Gruß, 


Jak pozdrowifz, tak ci podz Liy: 


It fementem Rea, i ita metes. 
Wie du dir betten wirſt / fo wirſtu auch ſchlaffen. 


Es findet fich alles in der Erndte / was einer ges 


Jak fobie pośćielefz, tak śię wyfpifz.( fást hat. 
Jak zaśiejefz tak See źniwował. d 


Ut fisnoctelevis fit ii cona brevis. 


x longa cena ftomacho fit maxima pcena. 
; - Cine 


za 


w 


Eine maͤßtge Malzeit/ macht eine ruhige Nacht. 
Wieczerza hoyna, noc nieſpokcyna. R 
Wieczerza fktomna daje fpokoyne w nocy | 
A (ſpanie. 
Ut taceant fervijumenta loquentur. Proximus ` 
ante diem caupo ſciet. 
Der Buſch hat Ohren / das Feld hat Augen. 
Wiedzą fąSiedźi jako Kto śiedźi. 
Sg takie oczy, co nie ips w nocy, 


V ulgo placere, eft difplicere fapientibus. (lein. | | 

Wer da haͤlt mit der Gemein / der bleibet offt al 

Nie wiele tam ftali, copofpolftwochwali. ` — 
* à 


Vulgusamicitias utilitate probat. 

Nimmer Geld / nimmer Gefell, 

Braciizek miefzeczek, burfzycka Sieftrzycz- ' 

e *cka i 

Vulgus eft ftultus loquantur quæ velint. < | 
Was dich nicht angeht / da ſtecke deine Naſe 

: > nicht ein. 4 
Cbłopie ſtul pyfk, ado cepow. 

Spiewak do parteffow , a gnojek do gnoju. 

Cepak do ftodoły, a żolnierż do boju. 
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